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E W of the amatory poets of antiquity cagr+ 
| perhaps lay fo high a claim to pre-cminence 
as the Umbrian bard, Sextus Aurelius Propertius ; 
yet it is aſtoniſhing, conſidering his merit, which is 
univerſally acknowledged, that he has not been at- 


terupted in Engliſh in later times; I fay in later 


times, becauſe ſome hundred years ago there did 
appear, as I am told, a tranſlation of Propertius 
by one Diamond : I never haye been fortunate 
enough to meet with an exemplar of this book, 
but it muſt be extremely valuable on account 
of its ſcarcity, not, as we may readily conceive, 
from the elegance of the verſion, The French 

have two tranſlations of Propertius; one by a fanous 
old writer, the Abbe Marolles, who haz tranllated, 


A 2 or 


| 
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or rather blundered through a variety of the Latin 
claſſics; the other by Monf, de Longchamps, who 
generally exprefſes his author's meaning with much 
accuracy, and much of that delicacy which amorous 
fubje&ts require: both theſe produftions are in 
prgle, 2s the French generally publiſh fheir tranſ- 
{ations of the claſſics, Propertius has likewiſe been 
verfified, not inclegantly, in the Italian tongue, by 
Guido Riviera : this work I fqund in, a colleftion of 
all the Lat poets, tranilated by different authors 
into Italian, printed at Milan, 1731, in twenty-nine 


volumes. 


It. is certainly fome degradation to Engliſh lite- 
rature to find, that we have fo loag overlooked ons. 
of the tendereft writers that Elegy can boaſt ; while 
other nations, not” at all. our ſuperiors in polite 
learning, . have particularly dittmgwifhed him, In 
ſome meaſure therefore to repair this neglect, I will 
venture to ofter to the world a tran{lation of the firſt 
beok of .the Elegies of Propertmis, which, as it has 
ever been efteemed by the critics a diſtinct work, 
and as 1uch ityled Propertiz Monobidlos, cannot there» 
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Fore be regarded as an incomplete produftion. My 
chief aim in this undertaking has been to tranſlete 
with fidelity, but not without ſome attention to the 
harmony of numbers : I hare alfo endeavoured to 
give a mere correct copy of the context than has yet 
appeared, principally tollowing the Vulpian editions 
By my- notes, 1 hope I have not only ſometinics 
elucidated thoſe obſcure mythologicul paſſages, 
vhich perpetually occur an Propertius ; but have 
alſo made fuch clafhc obſervations, as will þe uſe- 


ful, if not entertaming. 


Should the public. ſmile on this attempt; the 
franfl:tor may be induced, at fome future ſeaſon, 


to make a compleat tranſlation of Propertius ; which 


He would the more readily engage in, ac the world 


as becn given to underſtand *, that ſuch a pubi- 
ration would be highly acceptable. to the republic 


of letters, 


* See the Myuntaly Review for OC.capr, t7he, Pate 3k. 
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E know for certain, that Sextus Anrelius 

Propertius was born in that region of 
Umbria which borders nearcit upon Etrunag this 
15 ſufficiently teſtified by his elegies ; but to which 
of the remaining towns of Umbria we muſt attri- 
bute the birth of this conſpicuous character, is hard 
to determine: the point is leff as dubious, after all 


| the controveriuzs and opinions of the learned, tuch 


b 2 43 


I 
: 


Vii £* BS. KL. #-B 


as Philippus Beroaldus, Flavius Blondus, Petrus Cri- 
nitus, Leander Aibertus, Joſephus Scaliger, Caſpar 
Scioppius, Juſtus Liplius, Joannes Pafieratius, 'Chad- 
dzeus Donnola, Diomedes NMonteſperetlios, Fran- 
{ciſcus Carotus, Corradus, and oticrs. Miny con- 
tend that he was a native of Mevania, which was a 
city of Umbria; and manuſcripts indeed feemn to 
favour this_belief : ſoine fay that he was born in 
Ameria, others 1 Affifium, others again variouſly 
call his bicth-place Hiſpellum, Fulginum, Falcum, 
Spoletum, and Pernia: but we had better piſs 
over this intricate ſubject, whiich might furniſh 
ample matter for a whole volume ; and let us not 
confine to any particular ſpot in Umbria the honour 
of having given birth to our poet ; ſuthce 1t to ſip 
that hc was an Umbrian : however, it may not be 


Unproper to hint to the literatz ; that we ſhould go 


near to ſind out the real birth-place of Propertiis, 
if we could diicover, from any old inſcription, mn 
what city of Umbria the family of the Paſlient lived : 
Pliny ® ſpeaks of one Paullus Paſfenus, a celebrated 
Koman knight, remarkable for his learning, and a 
writer of elegies ; he was a fellow citizen with Pro- 
pertis, who numbers him among his ancelitors : 
perhaps the mother of Paullns Paſſienus Cerived her 


origin from the enfranchiſed family of Aurelia, 
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Let us now fay i fey words reſpeRting the nomer, 
«nd cognomen of Prope:itins. The Aurelian family at 
Rome was once Pleberan ; 1t we look back to thit 
pericd, when Romulus, and ſome other Roman 
kings, diſtinguithed the patricians from the reſt of 


the people ; neverthelels it was afterwards ennobled 


by many curule maciſtrates : hiſtorians divide this 
family 'into the three branches of the Cotte, the 
Oreltes, and the Scauri; each of which produced 
illuſtrious characters, who held, and honournbly 
maintained the firtt dignitics of the republick : bit 
theſe ſenatorial fainities have litile to do with our 


_ Propertius, an entranchiſed knight ; he never ac- 


quired any honours, nor did he even court then: ; 
he was ever the ſport of fortune *, as he tells lus 
patron Tullus ; and, addreſſing his Cynthia, he 
fxys, that he boaſted no nohle blood, no triumphs 
of his anceſtors þ : yet we muſt not from hence con- 
clude, that he was of an obſcure family, or that his 
rank in life was mean; on the contrary, as he was 
born in Umbria, and in that part of it too which 
bordered upon Etruria; we ſhould rather conjecture 
that his race was not only illuſtrious, but that it 
might even ciaim a connexion with Tuſcan kinss ; 
Servius } has 2 pafſage, which ſeems to corroborate 
this opinion, wherein he informs vs, that M. Porcity 
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Cato relates, that the Capenates, a Tuſcan peopfe, 


built Veji with thte athſtance of king Propertius, who 
it ſeems was one of the moſt ancient of the Etrurian 
monarchs : Veji, by the way, was a targe magnifi- 
cent city m. Tuſcany, and formerly vied with Rome 
itſelf ; but after a ten years ſiege, it was at length 
razed to the ground by M. Furius Camillus : Our 
poet therefore, as though ftung with a ſenſe of tor- 
mer greatneſs, monrnfully exclains* ; 


Et Fejz weteres, et vos tum regua fuiſtis ; 
Et wifiro pofeta oft aurea fella fore, 


Tt is much to be regretted, that the book of pedi- 
grees written by M. P. Cato is not extant; as If 
inight ſerve to ſet the preſent doubtful and obſcure 
JubjeCt in a certain, clear light ; however, we may 
reaſonably enough conjecture, that the poet Proper - 
tius, though perhaps in a pnvate ftation, was never- 
theleſs of royal extraction: Silius Italicus + makes no 
icruple to ailirm the fame thing of Ennius, thax 
tather of the Roman poets ; he lays: 


Emnniuys entiqua M:fapi av origiiue regis, 


A3 to the time of out poet's biith; we are 'mm- 
formed, from the beit chronological authorities, thag, 
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uit happened A.U. C. 6496. during the Confulſhlup *. 


of L. Calpurnws Piſo, and of A, Gabinms; mm which 
vear Cicero was baniſhed : this we learn from the 
words of Propertius himſelf, who thus introduces 
an aſtrologer commemorating the poet's misfor- 
tunes þ : 


O/7aque legi/li non ilia atate !rgenda 
Pairis, et in tenues cogerts ipſe Lares. 
Nam tua quim multi verſurent rura Juvenc!, 

Abfiulit excultas gertica triftis opes. 
Mox ubi bulla rad: dimiſſa ft arrca collo,. 
Matris et ante dros livera junta toga © 
Tam tibi pauca ſuo de carmine diftat Apollo, 


E! wetat inſuno werba tonare foros 


He relates, that when he was yet a hoy, his father 
died; and that he was robbed of his paternai wealth 
at that unhappy period of time, when, after the Phi- 
lippine war, all the Italian ſpoil was divided among 
the veteran ſoldiers of Auguſtus ; he then proceeds 
to tells us, that he conſecrated or hung up to tus 
loiiſhold gods the golden buila of his infancy, which 
diftinguiſhed free-born children from flaves and 


* V.lpius here ſeems to be guilty of an »nachroniſm ; for in 
all the chronological tables FE have conſulted 1 find, that L. 
Calpurnius P to and A. Gabitnius were Confuls, A. V.C. 6453 
aud that P, Cornelics Lentolus and Q, Cecihes Metciius were 


Cunfuls 17 645, 
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bondmen ; and that he aſſumed the toza wiril's, or 
robe of manhood ; which change of dreſs generally 
took place at the age of fifteen, or ſeventeen ; 
and at this time we learn, that he gave himfelt 
wholly up to a poetic indolence, ſpurning the 
tumult of the Forum, and the clamour of pleaders. 
The diviſion of the lands of Italy among the ſoldiers 
of Auguſtus took place, A.U.C. 713. from this 
number if we deduct ſeventeen, the age at which he 
tells us he began to write poetry, it fixes the birth 
of Propertins at the very zra above-mentioned, 
The father of our poet, it would appear, was the 
ſame Sextus Propertins, whom Cicero mentions #3 
his orations *, as attacked by Publius Clodius the 
tribune, when the latter excited fedition in the re- 
publick, and graſped at the wealth of its citizens. 
Soen after the death of his father, he loſt hig mo- 
ther, under whoſe tutelage he received his education, 


Thus he writes to his Cynthia 4 ; 


Ofa tibi jura per matris, et rfſa parentis ; 
(S failo, cinis heu fit mihi uterque gravis} 
be 71 ad extremas manſurum, ita, tentbras. 
His learning, and happy talent for poetry, acquired 


him the patronage and friendſhip of C. Clnins Mz- 
£enas, a Romin knight of noble deſcent, and a great 
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encourager of the polite arts; ncar to whoſe garden 
in the Eſquiline region Propertius dwelt, Tt is to be 
wondered that Propertins never mentions Horace, 
nor Horace Propertius, in anv of their poems, by 
way of mutual kindneſs; although they lived as it 
were under the ſame roof, and were dear to the ſame 
patron * : but the noted truth of Hetiod is every 
day experienced, x+%1av; xipajit, One of Virgil's 
ancient biographers obſcrves, that none of the poets 
who flouriſhed under the reign of Anguſtus had a 
friend1p for each other, ſo envious was each of Hig 


fellow bard's fame and honour; Virgil alone, by 


reaſon of his ſingular {weetnets of diſpoſition, excited 
no jealouſy, but was beloved by all, Horace, who 
was nothing free from that invidious wmper, which 
keads one poet to ſnasl at another, thongh he ſhould 
even walk in a different track on Parnaſſus from 
him, docs not fſcruple, with great politenets and 
affection, to yield up the paſtoral reed to Virgil ; ls 
favs + 2 | 
1M-!te gue fac, {1197 


Firgilio aclunerunt gaudont., rure Cammwing. 


Propertms too highly extolls the Nantuan bard, n; 


. the lait elegy of his ſecond book, 


It 18 not improbable,. that our poct 18 meant by 
ide talkative mtruder, whom Horace t Jathes vith 
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ſo much ſplcen, tor peſtering him in the Forum 
for we learn that this impertinent was expert at 
poetry, and ſtudious of his perſon : 

Nam quis me ſcribere plures, 
Aut citins poſſit verſus ? quis membi'a movere 
ny: Mvollirs ? 


Now Propertius *® does confeſs inmniclf to be fome- 
what of a coxcomb, in order perhaps to be upon a_ 
footing with Cynthia, who was extravagantly fond 
of dreſs; witnets his own words ; 


Neequiquam portifa mes nnguenta cnpillis : 


That «t exgenſo Manta morata gradgy. 
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Horace likewiſe informs us, that this troubleſome 
acquamtance was known to hun by name only ; 
which was periaps a ſtroxe levelled at Propertius, 
who oltentatioull;; called himſelf the Roman Calli- 
machus þ+ : he ailo tells Horace, that he 1s a learned 
FE | character, de /umus; and recommends Iyvulclt to 
q be his pufter before their joint patron Mwxcenas, ha- 
bercs magnum adnutorcon; being aſked by Flaccus, who 
his mother and relations were; he an{wers, that he 
had buried them all ; which agrees admirably well 
with what we have before related concerning our 
unfortunate poci. Horace's fubſequent fatire { ought 
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likewiſe to be confidered here, in ſupport of our 
conjecture ; we mitt then remark, that Propertins 
ts omitted among the number of thoſe poets, whom 
Horace wiſhes to pleaſe with his poetry; and it is 
probable that, as our poet certainly did copy various 
writers of antiquity, he 1s intended by the /mirs in 

that ſatire, who. 18 acculcd, together with Hermo- 
genes, ot being delighted only with the wanton 124 
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. 
of Calvus, and Catultus ; which poets, we may further 
obterye, are never once ſpoken of by Propertius ; 
although the earhcit editions of the works of cach 
conn: them togetlicr i one and the tame volume. 

lorace * jn another place jcers to allnde to Pro- 
pertius, mn the perton hom through deriftion he 
calls Calliachus, and whom hz repretents as highly 
charmed with Munnermus, winch 


fefle: he was, whey he favs : 


1Ertius f COIs 
Plus in amore valet Mimnermi verſus Hom: o, 


Viidgpius tells ns, that however daring may be the 
optunon he has adranced, of Propertnis being thus 
characteriled by Horace; thil he cannot be per- 


jvaded to lay it aftide, atter ſupporting his conjecture 
by ſo many paſſages from the -poet of Venulin; 
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oblerving with Cicero 3, that where a fingle cur- 
* Fieg. 2: 


crcumſtatices nnpli- 
Go F þ4 T- Nat, Dar, 


cated 


_ T7909 4:4.21:2-k 


cated and aggregated ought certainly to do fo: . and 
he likewtie adduces, npon this ſubject, the following 
elegant line from P., Syrus : 


Auxilia humilia, firma conſenſus fact. 


Propertins was much eſteemed by cne Gallus, - 4 
man of noble birth, and of an amorous complexion 5 
as well as by Tullus, who was of a conufuiar family, 
diltinguiſted with magitterial honours ; he lived im 
the moit friendly familiarity with Ovid, Ponticus, 


OTE Bos. Woy—er  —a ene ne Deo 
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and Bafſus, who were contemporary ba: ds with 
bim; and to their judgments he ſubmiticd his pro- 
ductions before they appeared m publick : he was 
doatingly fond of 1s mifirefs Hoſtin, a lady of tngh 
rank, whom he dilginſcs under the name of Cvntia, 
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| as we learn trom Apuictus * ; the was gifted-a 1th 
| every natural aud acquired endowment ; nor did {he 
abian from a {cred intercom with the Mules. 
Thoſe who imagine tht Propertius wwiws contented 
with this accomplithed tur oniv, cannot have fut- 
ficiently reid his works; for in one elegy f he con- 
feſſes to his friend Demophoon, that he had many 
loves, and was an admirer of every beautiful woman ; 


which elegy, as well as many others of our poet, 


Ovid } has imitated + however, we any {ulpgtt, that 
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he often dealt in fietitious argument, ſuited to elegiac 
compolition, He flattered Auguttus more than 
once *, too unmindtul of the wrongs he had re- 
ceived from him and his foidiery ; and courted the 
favour of tis great prince with all the fervility of 
verle. He ſeems to have taken, as his models in 
writing, Callin;achus aud Phulctas, among the 
Greeks ; and "Tibullus and Virgn, among the Latins. 
Many wrongfully attribute to him the honour of 
Having firit given the Romans a tatie of Grecian 
elegy; but they ſhould recollect, that Catullus þ 
had done the ſame thing betore him with great ſuc- 
ceiz: he certainly ranſacked all Grezce to adorn hig 
writings, which are ſeatoned with tranſmarine falt, 
to uſe Vulpins's phrafe ; and he was evidently ſtudi- 
ous of ancient fable. It is more than probable, 
whatever N. Heinftius may urge to the contrary, 
that Ovid was led to the writing of his Faſti and 
Heroic Epiſtles by the reading of Propertius; who 
has anticipated in many elegies of his fourth book, 
and particularly in his beautiful addrefs from Are- 
tizifſa to Lycotas, much of what Naſo has ſaid, 
'Fhough bravery and underitanding do not always 
g0 hand in hand, yet our bard was endued with a 
ipirit capable of heroiim ; as we may conclude from 
* Flep. 6. L:b. 4. and a'ibt, 


+ Fig: Catull. Carmina 51. 72 65. which are tranſlations 
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wat he ſo learnedly fings, reſpectmg the anti- 
quities of Rome *, the victories of Auguſtus, and 
th: matron Cornelia wife of Paullns the cenſor; 
on theſe ſubjects his numbers are lofty, and four hc- 
yond the flight of elegy. Some, as Nuintilian in- 
forms us, give Properiins the pre-eminence over 
Tibullus -m elegiac poetry ; and Paullus Pafhernns 
his kintman followed his teps very cloſe, if we may 
credit Phnus Corclus, m poctical compoſition, 

Having met with diigufſt in his love affairs, which 
did not {ucceed according to his wiſhes, he deter - 
mined to viſit Athens; but whether he really went 
thither 1s uncertun; 1t 1s moit probable that he 
ipent the cloſe of lite in tae purimt of thoſe fhudies 
which employed, as we are informed, his earlic: 
age ; for 1 cannot coincide in opinion with Douza, 
that he died when yourg ; becauſe, ſays the critick, 
we find him ever recommending hunfelf to his mil- 
treis by reaſon of his youthful vigour, never making 
mention of his old-age ; as though 1t was necefſ::ry 
that his lite and his writings ould terminate at the. 
{ame period : the anthoraty of Ovid + has greater 
weight, who appears t© enuiuerate Propertius among 

the living of his days : | 

Inventies eadem bland: proccepta Propertes 
Difiritius minima zec tamen ile nota oft. 
His ego jucceſfi, quon an preeflantia candor 
Nomina vimarum i frnitare jubets 


- E'g. 1. 6, {Ts Li! 4 + Triftia, Fit. 2s Per, 46 5. 
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Beſides; when Ovid went into Pontus, he was fifty 
years of age; which he himfelf tells us, in the be- 
ginniag of Ws Ibis, a poem he compoſed during his 
exile; 
Tempus ad hoc liftrts mihi jam bis qninque peratlis, 
Omnne fuit Mije carmen inerme med 


As Nalo then was born A,U.C. 51;. he mutt have 
attained his fiftieth vear A. U, C. 751. at which ara 
Propertius, it living, was 65 years old. 

We will not attempt to diſcover, as it 1s n0 way 

material, whether ow bard wis connected by any 
tics of affinity with Propertius Celer the pretor, 
who, pleading tus poverty to the ſtate, was cnriched 
by Tiberms Cxfar * with an hundred thouſand 
ſelterces F, the Iicantineſs of his: patrimony being 
well known to the emperor. 
- Suck are the circunſtarces, which the faith of 
hiſtory, and the plautibility of conjecture furniſh 
reſpecting the hte of Propertius; as to what the 
more fabulous legends aſſert, lt thoſe who chuſe it 
pay attention to then, 


* Vide Tacitus, Anrnal. Lib. To 
+ About 6250 pounds fterlings 
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A\YNTHIA prima ſuis miſerum me cepit 
ocellis, 
Contactum nullis ante Cupidinibus. 
Tum mihi conſtantis dejecit lumina faſtas, 
Et caput impofitis preſſit Amor pedibus, 


PrRoeMmIuM. a 


Broukhufius informs us, that moſt of the ancient criticks 
ealled this firſt book of the Elegies of Propertius, Monobibles ; 
becauſe, ſay they, it came out originally before the other three: 
yet ſome few contend, that the whole four books of Elecgies 
compriſed in one, was what the older editors meant by Propertif 
Monobiblos : but Juſtus Liphus, Yar. Lee?. Cap. 16. Lib. x. af- 
firms, that this title ought properly to be applied to the fourth 
book ; becauſe the three preceding ones are wrote upon amatory 
trifles, whereas the fourth is upon one certain material ſubje>t : 
however Jo. Scaliger, for a variety of excellent reaſons, inſiſts 
upon the firſt book only being called Propertii Mongbiblos ; un 
which he is followed by Vulpius, and the generality of good 
commentators. 
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| F IR S T Cynthia's eyes this wretched heart ſub- 
du'd, 

Which ne'er before had ſigh'd with am'rous pain; 
When Love my unrelenting aſpect bow'd, 


And trampled on my neck with proud diſdain, 


NoTES., 


The poet, in this firſt elegy, informs his friend and patron, 
Tullus, that it was Cynthia who firſt inflamed him with that 
love, for which he requeſts a remedy, 


I. Cynthia] According to Apuleius, in Apobg. Propertius 
celebrates his miſtreſs Hoflia or Hoſtiiia, under the name of 
Cynthia; as Tibullus's Flavia, in his elegies, was called Delia; 
and Catullus's Clodia, in his verſe, was named Lefbia. It has 
been conjectured, that Hoſtia was deſcended from Tullus Hoſ- 
t:ltus, the third King of the Romans. 
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4 ProrPERTII ELEGLA®, Lib. te. 


 Donec me docuit caſtas odifſe puellas 5 


Improbus, et nullo vivere confilio. 
Et mihi jam toto furor hic non deficit anno, 
Quum tamen adverſos cogor habere deos. 
Milanion nullos fugiendo, Tulle, labores 
Szvitiam dure contudit Iafidos, 19 
Nam mods Partheniis amens errabat in antris, 
| That et hirſutas ille videre feras. 
Ile etiam Hylzi percuffus vulnere rami 
S1ucius Arcadiis rupibus ingemuit. 
Ergo velocem potuit domuiſſe puellam. Ig 
Tantum in amore preces, et benefacta valent. 
In me tardus Amor non ullas cogitat artes : 
Nec meminit notas, ut prius, ire vias, 


5. Donec me docuit, &c.] I look upon the poet's meaning tv 
be; that the voluptuous pleaſures Cynthia had granted hirti, 
cauſed him to look with coldneſs upon more virtuous characters. 
Some ſay, that by caſtas pueilas he means the Muſes ; bur ſurely, 
had he hated them, he never could have written four books of 
love-clegies. 


g. Milani:n] Which ſome wrongfully write Minalion, and 
confound with Hippomenes ; is the ſame who fell in love with 
Atalanta, daughter of Jaſus king of Arcadia; they hunted to- 
gether, and killed the Caledonian boar. Ovid mentions them, 
Art. Amar. L. 2. 


9. Tulle] Perhaps this was L. Volcatius Tullus, the col- 
league of Auguſtus, in his ſecond conſulſhip; but the fa&t is 
uncertain; fee Nio, Lib. 49. Something. further of him may be 
leaynt from Eleg. 6, | | 


11. Partheniis in antris] Parthenius was a mountain in 
Arcadia, ſo called from Diana's virgins who hunted upon it,. 
among whom was Atalanta; ſome ſay her father expoſed her 
there when a child, and that the was tuckled by a tigreſs. 


At 


Eleg. 1. ELEGIES OF PROPERTIVS, '5 


At length the tyrant taught me to deteſt 

Chaſte nymphs, and baniſh'd reaſon from my mind: 
Nor one whole year has the dire frenzy -ceag'd ; 

Still Fate forbids my miſtreſs to be kind ! 


No toils, O Tullus ! did Milanion dread, 

When Atalanta's pride he forc'd to yield 19 
Now to Parthenian caves he raging fled, 

Now briſtly monſters daringly beheld. 


Struck by the pond'rous club which Hylzus bore, 
Arcadia's rocks could witneſs each loud groan; 
Then braving danger, and the Centaur's pow'r, 15 

The nimble-footed maid he nobly won. 


Thus pray'rs, and gen'rous deeds will much ayail 
In hopeleſs flames; yet Love, a tardy friend, 

| To me no arts, as uſual, will reveal, 

No wily ways that to affection tend, 29 


13. Hylizi p. v. rami] Hylzvs, the rival of Milanion in 
Atalanta's love, is the famous Centaur, who attempted to 
raviſh the bride of Pirithous at the nuptial feaſt; ſee ſome men- 
tion of it in Virgil, Geo. 2. Ovid, in his At. Amar. Lib. 1. 
tells us, that Hylzus wounded Milanion with an arrow, but 
the Centaurs are more generally repreſented as armed with 
trunks of trees; with tuch weapons they fought the Lapi- 
thx. : | 


I5. welecem p, d. puellam| The epithet welox, ſwift in the 


chace, muſt not cauſe us t@ confound this Atalanta, with the 


other, a cclebrazed racer, and daughter of Schenus king of 
Bcyrus. 


B 3 But 


on 6 2" eerie adn oa, A 


6  ProprRTII ELEGIA, Lads £5 


At vos, deducte quibus eſt fallacia Lunz, 
Et labor in magicis facra piare focis : 20 
En agedum, dominz mentem convertite noſtre, 
Et facite illa meo palleat ore magis. | 
Tunc ego crediderim vobis, et fidera, et amnes 
Poſle Cytz#z1s ducere carminibus, 
Et vos, qui fero lapſum revocatis, amici, < 
Quxrite non ſani pectoris auxllia, 
Fortiter et ferrum, ſzvos patiemur et 1gnes : 
Sit modo libertas, quem velit ia, loqui. 


Ferte per extremas gentes, et ferte per undas, 


Qua non ulla meum fernina norit iter, © 36 
Vos remanete, quibus facili Deus anauit aure, 

Sitis et 1n tuto ſemper amore pares, 
In me noſtra Venus noctes exercet amaras, 

Et nullo vacuus tempore defit Amor. 


19. dedufie ſaollicia Lune] The ancients had an idea of at- 


tratting the Moon by magic towards the earth, by which ſhe 


depoſited a flime of great efticacy upon certain herbs; thus 
Lucan, Ls. 6. 


Ft patitur taytcs cantu depreſſa laberes, 
Donec ſuppoſitas preprior d:ſpumet in herbas, 


Tibullus, Virgil, and a variety of ancient claſſics, ſpeak of the 
Moon's being influenced by magical arts. 


20. ſacra] May here imply either certain infernal deities, 
or the manes of the deceaſed, which could only be quieted by 
myſtic rites. Sec a note upon manes to Eleg. 19, VULPIUS. 


24. Cyteis carminibus] Cyta, the birth-place of the noted 
ſorcerels Medza, was the capital of Colchis, a country aboun- 
ding i! poiſonous herbs, and remarkable for the ſcience of 
witchcraſlt, 


Hoc 


Eleg. i ELEGits of PROPERTIUS, CT] 


But you, whoſe ſpells can draw the toiPd Moon down, 
Whoſe magic pyres can wailing ghoſts appeaſe, 

O, let my Cynthia's will your influence own ! 
While her wan cheek a hue like mine diſplays : 


Then will I credit that yon ſtarry height, 25 
That floods, Cytzan incantations rule —— 

And you, my friends, who warn me when too late, 
O, bring reliet, and heal my wounded ſoul ! 


Steel and fierce flames with patience I can bear, 
Eut what rage prompts with freedom let me ſay ; 30 
Waft me thro? fartheſt climes, thro? billows, where 
No prying nymph can track my diſtant way ! 


You, to whom Cupid with aſſenting nod 
Lends a kind ear, whom mutual love delights, 
Be happy ſtill! while me the cruel god 36 
Purſues, and Venus faddens all my nights, 


29, 20. ferte fer undas, Qua, &c,] This paſſage ſeems to 
have been 1mitated by Arioſto, Cant, 21, Stroph. 19. 


Tra molti mal gli parve elegger queſſo, 
Laſciar a Argeo [intrinjechezza antiqua, 
Lungi andar $i, che nin fia manifeſto 
Mat pit il ſuo neme a la femina iniqua. 


31. Deus annuit] The nod of aſſent is beautifully expreſſed 
by Catullus, in the character of old age; his thought is quite 
Rovel ; ſce his Epithalamium Julie & Manhi, wer. 163, 


B4 Be 


.2 - ProptRTi ELEG17, Lib, r. 


Hoc, moneo, vitate malum, ſua quemque moretur 45 
Cura, neque alſueto mutet amore locum. 

Quod fi quis monitis tardas adverterit aures, 
Heu referet quanto verba dolore mea ! 


ELEGIA 


Fleg. 1. ErxG1ts of PROPERTIUS, 


9 
Be warn'd, ye bliſsful lovers, by my fate ; 

And from a nymph that's kind forbear to ſtray! 
Thoſe who reject my counſel, when too late 

Shall think with keen remorie on all I ſay. 40 
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Ert tenues Coa veſte movere finus ? 
Aut quid Orontei crines perfundere myrrha, 
Teque peregrints vendere muneribus ? 
Naturaeque decus mercato perdere culty ? 
Nec finere in propriis membra nitere bonis ? 
Crede mihi, non ulla tuz medicina figurz eſt, 
Nudus Amor formz non amat artificem, 


©, UID juvat ornato procedere, vita, capillo, 


- Adſpice, quot ſummittat hummus formoſa colores, 


Ut veniant hederz ſponte ſua melias ; 19 


Te admoniſhes Cynthia for being too fond of dreſs; and by 


a variety of examples proves, that ſhe would appear to more ad- 
vantage with leſs ornament. 


2. Cia wefle) In Cos were firſt manufaQured, it is ſaid, 
filken garments, by one Pamphile the daughter of Platis; in- 
deed this Hand, which 1s one of the Fgean Cyclades, 1s cele- 
brated by many claſhes for its fine filks : Varro calls ſuch tranſ- 


parent garments, wvitre# t-gr. The Groningen MS. and many 
old printed editions have Cea weft e. 


3- Orentca myrrha] The Orontcs was a large river of Syria, 
which bathed, among other towns, Antiochia ſee Pliny, Ltb. x, 
Cap. 42. Scaliger obſerves, that Propertius gives the epithet of 
Orontean to myrrh, not becauſe it grew in Syria; but becauſe 


It came from Antiochia, whither it was carried as to the grand 
mart of the Eaſtern trade. - 


ourgat 


4 { 


FE E-0-Y: At. 


HY tv walk forth, ſweet life, thy treſſes 
braid ? | 

Why in the Coan garb's thin folds array'd ? 

Why with Orontes' myrrh thy locks imbue ? 

Thy beauty's price enhance by foreign ſhow ? 

Why Nature's charms with purchas'd luſtre hide, 5g 

Nor let thy limbs diſcloſe their genuine pride ? 

Truſt me thy face wants no coſmetick's aid ; 

Love's naked god abhors the drefling trade : 

O, mark what blooms the painted earth diſplays, 

How of themſelves beſt climb the ivy-1prays, 10 


s. culta?] Thus elegantly Lucretius, Lib. 4. 
Nam facit ipſa ſuis interdum femina factis, 
Meorigeriſque modis, et mundo cs» poris cultuy 
Ut facile inſueſcat ſecum wir degere vitam. 
Tertullian, in his book on women's dreſs, has a curious diſſer- 
tation on the difference of the words ornatus and ciultus; the lat- 


ter implies a neatneſs in dreſs, the tormer a decorating of one's 
perſon fo as to attraft admiration. 


7. medicina] See Ovid's poem, de medicamine facici, as a com- 
ment: on this word. 


8. forme artificem| Plautus, in Aulul. A. 3. S. 3. enumerates 
the various dreflers by proſefhon of antiquity; ſuch were the 


ornatrices, Ciniflones, phrygiones, aurifices, patagiari/, and others. 
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* HE PROPERTII ELEGIZ, Lib. 1, 


Surgat & in ſolis formoſius arbutus antris, 
Et ſciat indociles currere lympha vias : 
Litora nativos perlucent piCta lapillos, 
Et volucres nulla dulcius arte canant. 
Non fic Leucipp1s ſuceendit Caſtora Pheoebe, is 
Pollucem cultu non tiilatra ſoror. 
Non Idz, et cupido quondam diſcordia Phaebo 
Evem patris filia litoribus. ' 
Nec Phrygium falſo traxit candore maritum 
Avecta externis Hippodamia rotis : 20 
Sed facies aderat nullis obnoxia gemmis, 


Qualis Apelleis eſt color in tabulis. 


11, arbutus] This is evidently that ever-green we call the 
ftrawberry-tree; ſee Virgil's commentators on this word, in 
Geerp. 1. among whom, Servius calls it a tree bearing red 
apples, which Pliny terms «d»ne;, becauſe they cannot be eat by 
reaſon of their great roughneſs, 


15, 16. Phabe, P. c. n. Hilaira] Theſe two daughters of 
Levcippus, king of Sicyon, were betrothed to Lynceus and 
Idas, ſons of Aphareus ; but Caſtor and Pollux ſtole them away; 
and the ſuirors, endeavouring to regain their miſtrefſes, were 
overcome by theſe heroes of divine race: Theocritus, Tdyl. 22. 
gives an account of the battle; ſee mention of the ſtory in 
Laftantivs Firmianus, L. 1. C. 20. and in Hyginus, Fab. 80. 
Some old editions for Hilaira have Thelaira. 


18. Event filia] Marpeſſa is here meant : Idas, the ſon of 
Aphareus, carried her away in a flying chariot given him by 
Neptune ; and Evenus her father, purſuing the raviſher as far 
a5 the river Lycorma, was drowned there. Apollo loved Mar- 
peſſa, and diſputed her with Idas; when Jupiter ſent Mercury 
to determine the firife, by deciding according to the inclina- 
tion of Marpefſa, who preferred Idas to Apollo, See Homer, 


lied 9. Apollodorus, Lib.Il, and Hyginus, Fas, 242. 
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Hleg. 2. ELEGIES OF PROPERTIUS., 


As unadorn'd, delighted Pollux' view. 


v3 
How in lone caves arbutus lovelier grows, 
Thro' untaught channels how the ſtreamlet flows, 
How native gems deckt ſhores ſpontaneous yield, 
And ſweeter notes by untam'd birds are trill'd! 
Leucippus' daughter, beauteous Phoebe, fir'd 20 
Young Caſtor's boſom, with no gaudes attir'd ; 
And her fair ſiſter Hilaira too, . 


No oſtentatious ornaments could boaſt 

Evenus* offspring, on her native coaſt ; 

When once the nymph the cauſe of diſcord proy'd 
"Twixt Idas, and the God who fondly loy'd. 
Nor Hippodamia, when the ſtranger's car 

In triumph bore away the virgin fair, 

By beauties borrow'd from the ſtores of art, 
Subdu'd to love her Phrygian huſband's heart ; 
No jewels heighten'd her bright face, that ſhow'd 
Such tints as in Apelles” pictures glow'd, 


25 


36 


20. Hippedamia] Her ſtory is variouſly related ; but fabu - 
liſts in general agree, that her father Oznomaus reſolved not 
to give her in marriage to any one who could not excel him in 
the chariot race; Pelops the Phrygian, by plotting with the 
charioteer of Ocnomans, beat him in the race, and won Hip- 
podamia, whom he carried away extern's retts, that 1s Phrygiis 


yotis, This ftory 1s happily touched upon by Parrhafius, in his - 
comment on Claudian, L:6. 2. 


22. 2. Apelleis e. color i. tabulis.] Theſe words do not, as 
Paſſeratius pretends, allude to the four colours which Apelles 
was ſaid to uſe; but to the great beauty of his ſubje&s, which 


were generally nudities; among them was principally his Venus 
Anadyomeuc, 


Theſe 


14 PROPERTI1 Etrcim. | Lib. ts, 


Non illis ſtadium vulgo conquirere amantes, 
Illis ampla fatis forma, pudicitia, 
Non ego nunc vereor, ne fis mihi vilior iſtiss 24 
Uni fi qua placet, culta puella fat elt : 
Quum tibi preſertim Phoebus ſua catmina donet, 
Aoniamque libens Calliopca Ilyram : 
Unica nec defit jucundis gratia verhis, 
Omnia queque Venus, queque Minerva probat, 30 
His tu ſemper eris nollrz gratiſſima vitz, 
Txdia dum miſerx {int tibi luxuriz; 
25. Non ego OY wererr, @e.] This is a happy turn of the 
poet's; who, fearing lex Cynthia ſhovid imagine that the men- 


tion of thege heroines of antiquity 1mplicd an oblique cenſure 
upon her conduct, pays her this compliment. VULPIUS. 

27. Nuum tibi prafertim, &c.] We leain ſrom this diftich, 
ane the reſt of the elegy, for the firſt time; that Cynthia was 
AnTlcd 1m. poetrry, mulick, and every other polite accomplith- 
Ment. 


EL-E.C0G:1A 


Eleg. 2. ELEGIES OF PROPER TIUS. is 


Theſe heroines ſtrove not various loves to win, 

Enough for them by chaſtity to ſhine ; 36 

Yet ſure in virtue thou canit vie with theſe ; 

She wants no charms, who can one lover pleaſe, 
Since thine 1s all that Phoebus can 1nfpire, 

Thine fond Calliope's Aonian Iyre, 

Thine the choice gitt of pleaſing ſpeech, my fair, 409 

Thine all that's Beauty's, all that's Wiidom's care; 

"Tis ſurely thine to gild my life with joy, 

But ne'er let odious pomp thy thoughts employ ! 
39. O. queequeVenus, q, Minerva probat,] Cynthia was not only 

Fiſted by Venus with charms, but likewiſe by Minerva wittt 

thoſe polite arts over which ſhe particulaily prefides ; ſuch 


the ancients eſteemed weaving, ſpinning, and others. Paſleratius 
remarks the ambiguity of the word probar. 
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| Mxnades, Thyades, and other prieſtefſes of Bacchus. 


L401, 


FN UALIS Theſea jacuit cedente carina 
Languida deſertis Gnoſia litoribus : 
Qualis & accubuit primo Cepheia ſomno, 
Libera jam duris cautibus Andromede : 
Nec minds afſiduis Edonis fefla choreis bi 
Qualis in herboſo coneidit Apidano ; 
Talis viſa mihi mollem fpirare quietem 
Cynthia non certis nixa caput manibus. 
Ebria quum multo traherem veſtigia Baccho, 
Et quaterent ſeri noCtte facem pueri. 16 
Hanc ego nondum etiam ſenſus deperditus omnes 
Molliter impreflo conor adire toro, 
Propertius, returning from a debauch late at night, ſtag- 


Lered to his miſtreſs, whom he found afleep ; and reſpectfully 
reſtraining his amorous inclinations, forbore to wake her. 


2. Languida Gnofia] Ariadne is fo called from Gnoſus, the 
prong city of Crete; her being deſerted by Theſeus, as the * 
ay aſleep, on the iſland of Naxos, 1s beautifully related by 
Catullus, in his Epichalamium Pelei & Thetydes. 

3» 4- C-phei: Ardromeda] The ſtory of Andromeda, davghter 
of Cepheus and Cafſtope, who was chained to a rock, and delt- 
vered by Perſeus, is very well known: See Lucian, Dialog. XIV. 


5. Elonis] The Edonides, ſo called from Edon a mountain 
in Thrace where they kept their orgies, are the ſame with the 


Et 
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S wrapt in flumbers lay the Cretan maid 
On the bleak coaſt, while Theſeus? veſſel fled; 

As too the fair Andromeda repos'd, | 
When firit her limbs from the rude cliff were loos'd ; 
And as the Mznas, with long rites oppreſt, 5 
Sinks on Apidanus? green marge to reſt ; | 
So Cynthia ſlept, ſoft breathing, while her arms 
Feebly fuſtain'd her head's reclining charms ; 
When to the nymph my reeling ſteps I bore, 
And the boy's midnight torch blaz*d on before, 10 

Nor yet were all my wand'ring ſenſes fled, 
Eager I ſought the nymph's loft-printed bed: 
And, though my heart a twofold impulie tway'd ; 
'Tho' Love, tho' Bacchus, gods by all obey'd! 


6. in herboſo Apidano; | The Apidanus was a beautiful river 
of Theflaly, whole current ran very peaceful Ull it joined the 
Enipevus. Lucan mentions it, Lt. 1. 


10. F. quaterent ſ.n. facem prieri. | It was not uncommon for the 
rakes of antiquity to be hghted home, by ſome one equivalent 
to our link-boy, Thus Plautus, Curcul. A. 1. S$. Is 


Tute tibi puer es; lautus Iuces cereun. 


ES Pade 


Ne En th. Sad. rd 
_ on "I IO 
- 9, 


NE I Sima cata 
- - _ - p—_ 
— wy Ws _ . _ x _ 


RE EST 
—— — ww — 


— 
, .———— RE ET 


- 


g | PxoPiETILI ELEGLA., Lib. t. 


Et quamvis duplici correptum ardore juberent 
Hac Amor, hac Liber, durus uterque deus, 
Subjecto leviter poſitam tentare lacerto, "Th 
Oſculaque admoti ſumere, et arma manu: 
Non tamen auſus eram dominz turbare quietem, 
Expertz metuens verbera ſzvitize, 
Scd fic intentis hzrebam fixus ocellis, 
Argus ut ignotis cornibus Inachidos. "£8 
Et modo ſolvebam noſtra de fronte corollas, 
Ponebamque tuis, Cynthia, temporibus, 
Et modd gaudebam TIapſos formare capillos ; 
Nunc furtiva cavis poma dabam manibus. 
Omnia quz ingrato largibar munera ſomno, 25 
Munera de prono ſ{zpe voluta ſinu, 
Et quoties raro duxti ſuſpiria motu, 
Obſtuput vano credulus auſpicio : 


13. duplici correptum ardore] In like manner Ovid, Mctam. 12. 


NQuam wino peur, tam virgine viſa 
Ar det, et ebrictas geminata libidine regnat. 


16. Oſculdque a. ſumere, &t arma m.] Vulpius, aftez Gro- 
novius, too refinedly reads ad ora, inſtead of ad arma; al- 
luding to that Kind of kiſs, by the Greeks called yurguy, and 
which Tibullus mentions Eleg. 5. Lib, 2. where the perſon 
killed is taken by the ears like a pot. Sce Martiaus Kempius's 
rare and curious diflertation de Oſculo in genere,» Theocritus, 
Tayl. 5. and Ariſiznetus, Epif. 5. Lib. 1. mention this kits : 
the Italians call it a Florentine kiſs. 


20, ignotis cornibus| Commentators are not agreed, whether 
the poet means, that Argus with his hundred eyes was 1gno- 
rant of the horned charge Io configned to him by Juno; 
or, that Io herſclf was ignorant of her being transformed ts 


Ne 


Eleg. 3. ELEG1ES Of PROPERTIUS. rg 


Bade me attempt her with a ſoft embrace, Is 
Kiſs her ripe lips, and rifle ev'ry grace; 

Still I ne*er ventur'd to awake my love, 

Leſt with her wonted ſcorn ſhe might reprove ; 

But my fohd eyes, that from her charms ne'er ſtray'd, 
Thoſe charms in filent extaſy ſurvey'd : 20 
Not more intent could wakeful Argus view 

Io unconſcious of her budding brow, 

Now from my head the chaplet I unbound, 

_ And with the wreath my Cynthia's temples crown'd; 
Now I adjuſted, with affiduous care, 25 
'The looſer'd plaits of her diforder'd hair; 

Or to her hollow palm, which paſhve lay, 

With am'rous ſtealth an apple I'd convey. 

Such tonGneſs, laviſh'd on thy thankleſs reſt, 
Szem'd as rejected by thy rifing breaft : 30 
Oft when I ſaw thee heave the deep-fetch'd ſigh ; 
Methought ſome danger it portended nigh, 


a cow : Io was the daughter of Inachus. See the ſtory in Ovid, 
Aetam. 1. . 


21. folvetam n. d. f. corollas, | Every one knows that the an- 
cients wore wreaths of tlowers at their drinking-houts: our 
poet then came with his garland on to the tleeping Cynthia, 
Anacreon w1ll be the beſt comment on this patfage, Od. 4. 5. & 6. 


24. furtiva cawis pama d. manibus,) Whatever figurative turn 
commentators may give to this line; Vulpivs 1s or opinion, that 
they were really apples that our poet thruſt into the hand of his 
milireſs, which haa an indecent allufion ; tor giving an apple 
to a woman, was a kind of immodeſt love-challenge among the 
ancients. See Caiullus's mention ot this ſubject, 1a his pocm to 
Hortalcs, and his ſcholiaſts upon the paſſage. 
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20 PxzorPER TI) BLEGLEA, Lib. i. 


Ne qua tibi inſolitos portarent viſa timores, 
Neve quis invitam cogeret efſe ſuam. 30 
Donec diverſas percurrens Luna feneſtras, 
Luna moratur1is ſedula luminibus, 
Compoſitos levibus radiis patefecit ocellos, 
Sic alt in molli fixa toro cubitum : 
Tandem te noflro referens injuria lefto 35 
Alterms clauſis expulit & foribus. 
Namque ubi longa mez conſumſti tempora noctis 
Languidus exactis, hei mihi, fideribus ? 
O utinam tales producas, improbe, nocttes, 
Me nuleram quales ſemper habere jubes. 49 
Nam modd purpureo fallebam ſtamine ſomnum, 
Rurſus et Orphez carmine feſſa lyrz. 
Interdum graviter mecum deſerta querebar 
Externo longas ſ{xpe in amore moras :; 
Pum me jucundis lapſam ſopor impulit alis, 45 
Illa fuit lacrymis ultima cura meis, | 


31. diverſut percurrens Luna feneſras, | The Moon in her courſe 
\hining full upon Cynthia's face, through the windows which 
were oppolite her bed, ſo as to awake her, 1s an image of ex- 
quifite beauty; and her reproach, in the ſubſequent lines, 15 
delicately tender. 
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Eleg, 3- ELEGIES OF PROPERTIVS. 21 


That fears unuſual did thy dreams invade, 
And that ſome fancied rival forc'd my maid. 

Now thro* the fronting windows gleam'd the 

Moon, 35 

Whoſe ling”ring luſtre too officious ſhone ; 
The ſilver radiance op'd her flumb'ring eyes, 
Then with uplifted head ſhe fiveetly cries: 

* And doſt thou to wy bed at length repair, 
© Debarr*d acceſs to ſome more fav*rite fair? 40 
© Enfeebled youth, to theſe fond arms untrue, 


_ © Where didſt thou wafte the night to Cynthia due ? ? 


&« Ah, long long night! for lo! in youder ſkies 


© Fach ſtar's faint beam before the morning flies : 


© O, would heav'n grant, unfaithful wretch, *twere 
thine 45 
& To wear away ſuch tedious nights as mine ! 
«« By turns I tried the loom's impurpled toil, 
© The tuneful lyre, and fain would tleep beguile : 
& Sometimes I wept ; then thought, fortook by thee, 
© That ſome new love had caus'd thy long delay; 50 
© Till Morpheus way*d his glad wings o'er my head; 
6 Thus the fierce torrent of my tears was ſtay'd,”? 


41. Nam modo, &@c.] Cynthia tried ſometimes to keep her- 


ſelf awake, by ſpinning or weaving her purple wool or thread, 


a polite amuſement among the Roman ladies ; : and netinles, 


by playing upon the lyre, "which by way of exce}lence the poet 
terms Orphean, 
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[ 22 ] 


ELLE 014:4v; 


UID mihi tam multas laudando, Baſſe, puellas 
Mutatum domin& cogis abire mea ? 


Quid me non pateris, vitz quodcumque ſequetur, 


Hoc magis aſſueto ducere ſervitio ? 
Tu licet Antiopz formam Nycteidos, et tu L5 
Spartanam referas laud:bus Hermionen, 
Et quaſcumque tulit formofi temporis ztas, 
Cynthia non illas nomen habere finet, 
Nedum, f levibus fuerit collata figuris, 
Interior duro judice turpis eat, 19 


He accuſes his friend Baſſus, of endeavouring to deftroy his 
paſſion for Cynthia; and threatens him with all the misfortunes 
that an enraged woman can intlift upon him. 


1. Baſſe, ] Who this Baſſus really was is uncertain ; it has 
been generally conje&ured, that it was Czfius Baſſus a lyric 
poet, mentioned by Quintilian, Lib. 10. and by Perfhus, Saz. 6. 
A Sales Baftus 1s ſpoken of by Juvenal, Sar. 10. Horace com- 
memorates a noted drinker ot the name of Vaffus; and Oyid, 
in his Triftia, L. 4. £leg. ut. tells us of Baſſus a celebrated 
Iambic poct, | | 

5. Anticpe Ny@F-ides, | Antiope was the daughter of NyReus 
king of Thebes, whom Jupiter ſeduced from her huſband Lycus 
under the form of a fſatyr; ſhe conceived by him the twins 
Zetius and Ampliion, Sce Ovid, Met, 6, and Hyginus, Fab, 
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E-LEQ'Y--3V. 


ELL me, why thus extoll each various maid? 

- To quit my love would Baſſus then perſuade ? 
Why not allow, while this poor life remains, 
To hug with tranſport my accuſiom'd chains ? 
Now ſweet Antiope of NyCtzan race, 


5 
Now bright Hermione the Spartan Grace, 
All who adorn this beauty-boaſting age, 
Thy commendation in their turns engage : 
But learn, that Cynthia from the liſt of fame 
Can with her charms eraſe the faireſt name ; 10 


With meaner beauties then her beauties place, 
And vulgar judges muſt their worth contels, 


6. Spartanem. Hermionen,] Hermione, daughter of Helen and 
Menelaus king of Sparta, married Oreſtes, and was raviſhed 
from him by Pyrrhus fen of Achilles; which ftory has given 


riſe ro many beautiful compotitions, both among the ancients 
and moderns, 


9. fi levibus faerit, &c.] The meaning of the poet, whoſe ex- 
preflion in this diftich 1s rather obfcore, feems to be this: © If 
Cynthia can furpals in charms even Antiope, or Hermione ; 
how much muft ſhe excel} every commen-rate beauty, even 11 


the eyes of an indifferent judge, agre/ii et ine/egants ſpettatore, as 
Patſeratius interprets it,” ke 
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24 PRODPERT11 ELEGIZ®. Lib. 1g 


Tlzc ſed forma mei pars eſt extrema furoris : 
Sunt mayjora, quibus, Baſſe, perire juvat, 
Ingenuus color, et multis decus artibus, er quz 
Gaudia 1ſub tacita ducere veſie libet. 
Quo magis et noſtros contends ſolyere amores, 15 
Hoc magis accepta fallit utergue fide. 
Non impune feres, ſciet hac inſana puella, 
Et tibi non tacitis vocibus hoſtis erit, 
Nec tibi me poſt hazc committet Cynthia, nec te 
Quzret : erit tanti criminis illa memor, 29 
Et te circum omnes alias irata puellas 
Ditteret : heu nullo limine carus eris. 
Nullas illa ſuis contemnet fletibus aras, 
Et quicumque facer, qualis ubique, lapis, 
Non ullo gravius tentatur Cynthia damino, _ 2 5 
Quam fibi quum rapto ceflat amore deus, 
Pracipue noſtri. maneat fic ſemper, adoro: 
Nec quidquam ex illa quod querar, inveniam; 
13. multis artibus, | Such polite accompliſhments are here im- 


plied, as finging, dancing, painting, weaving, &c. See the con» 
clufion of Elrg. 2. 


14. facita veſie] How beavtifully fimple 1s this expreſſion, 
deſcribing the w:/7is or firaguia as the lent witneſs of love, | 


18. non tacitis vocibus brflis e. | Cynthia ſhall not chaſtiſe you 
in a friendly whiſper, as one whom ſhe ſtrives to amend ; but 
ſhe ſhall openly and loudly rail at you. VuLetvs. 


21. circum alias 6. puellas] Thus Plautus, in his Miles plorics, 
M. 2. S: $o | 


Te alloquor, probri witiique piena, queer circum vicinss vagas. 


ELEGIA 


Eleg. 4 ELEGIES oF Prxcrinitius, 26 


But think not, Baſſus, *twas her ſorm alone, 
Superior talents my affection won : 
Her pure complexion, that no art had ſtain'd; 1g 
The various rare endowments ſhe attain'd ; 
And the rich joys which well ſhe could impart 
Beneath the bed's mute cov ring, gain'd niy heart. 
Strive all thou canſt our loves to ditunite, 
And ſtill more ſtrong our mutual faith we'll plight; 29 
Vengeful Tl tell thy arts, thy nymph ſhall rage, 
No filent war with thee ſhall ('ynthia wage ; 
Urg'd by thy crimes, ſhe'll treat thee with neglet; 
Warn me from hence thy converte to reject ; 


' Tn female circles ſhe'll thy name traduce, 25 


Till ev'ry nymph will banih thee her houſe : 

Her wrathful tears fhall on each wultar run, 

On all that's ſacred, on each hallow'd ſtone : 

No loſs can Cynthia with leſs patience bear 

Than when love robs her of what moſt 1s dear, 39 
Robs her of me——Thus long may ſhe remain, = 
Nor ever let her ani'rous bard complain ! | 


24s Ft g. ſacer, q. u, lafi:.] Propertivs ſays, thai C jork's pl 
ſhall pray of every Fra to be adverſe to Beſſus, not only in the 
principal temples, but even wherever ſhe meets with any willing 
ſtone ſtanding in the road that is deemed ſacred; ior the Romans 
held many ſuch 1n veneration, and dedicated them to inferior 
deities, ſhaping them into rude figures ; from whence they ce 


quired "the various names of Terr: ini, Horm co, Compitales, &S-. 
Thus Tibullus, C:b. 1. Fl-g. 1. 


Nam wenevor, fer Ripes havet defertins in antics 
Seu vetus in trivio flarea jorta lags, 
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NVIDE, tu tandem voces compeſce moleſtas, 
| Et fine nos curſu, quo ſumus, ire pares, 
Quid tibi vis, inſane! meos ſeatire furores ? 
Infelix! properas ultima nofle mala, 
Et miſer ignotos veſtigia ferre per 1gnes, 4 
Et bibere e tota toxica Theſlali!, 
| Non eſt illa vagis fimilis conlata puellis ; 
| | Motlliter iraſci non ſciet illa tihi, 
1 Quad & forte auſis non eſt contraria noſtris, | 
At tibi curarum miltia quanta dabit ? 19 
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He difluades his friend Gallus from purſuing his amorous de- 
i | fpns vpon Cynthia; pointing out to him all he would ſuffer from 
| the tyranny of ſuch a milireſs, even thould his love be crowned 
with ſucceſs. 


| T. wnces moleſ/ias,] By theſe words are meant thoſe importu- 
'' muies which GalJus continually uſed, requeſting Propertius to 
ro at the pander for him, and render Cynthia favourable to hiz 
| | wiſhes, 


| | 4+ witima mals, ] This expreſſion implies the extremity of 
| þ amorous misfortune : in like manner Pctrarch, Sonetia 67, 


f | | e voi <>) Amore avvampa, 
/ 
| 


Nox v'indrgiate ſu Peſiremo ardores 
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LB OX: Vs 


IVAL! at length thy odious ſpeech reiirain, 

And let us each an equal path maintain : 

Wouldſt thou, raſh mortal, tempt the pangs I bear? 

Ah, wretch! th' extremes of miſery to dare, 

Flames yet untried thus madly to cxplore, e. 

And ſwallow all Theſlalia's pois'nous ſiore, 
Cynthia, unlike the varying harlot cre, 

With fixt revenge will each offence puriue ; 

And ſhould ſhe haply grant our bold requeſt, 

O, with what cares thy peace ſhe would moleſt ! 10 


G. « tota toxica Theſſalia.] Theſſaly is noted by many writers, 
as remarkable for its poiſons; ſee Tibullus, Zleg. g. 1:6. 1. and 
Horace, Od. 27. Lib. 1. The poet very judicioufly unites the ideas 
of fire and poiſon, as they both conduce to love; thus Virgil, 
LEncid 1. 


Occultum inſpires ignem, fallaſque vereny, PASSERATIUS, 


7. vagis puellis:] That is to ſay; women who are pleaſed 
with a variety of lovers; who are of a changeable difpolition ; 
and who, if offended with enc lover, forget the offence upon the 
introduttion of a new one : ſuch 15 the ſenſe Beroaldus judi- 
ciouſly attributes to this paſſage: Lucretivs, in a fhmilar mag» 
ner, gives to Venus the epithet wo/7;ivaga. 


9. aufis neſiris,] Meaning, your temerity in loving her, and 
mine 1n abetting your love, VULFIUS, 


She? | 


2s  _ ProverTiH Erfctm, Lib. ts. 


Non tibi jam ſomnos, non illa relinquet ocellos, 
_ Ha feros animis adligat una viros. 

Ah mea contemtus quoties ad limina curres, 
Quum tib1i ſingultu fortia verba cadent : 

Et tremulus mceflis orietur fletibus horror, I; 
Et timor informem ducet in ore notam : 

Et quzcumque voles fugient tibi verba querent!1 : 
Nec poteris, qui fis, aut ubi, noſe miſer, 

Tum grave ſervitium noftre cogere puellz 
Diſcere, et excluſum quid fit abire dlomum. 280 

Nec jam pallorem toties mirabere noſtrum, 
Aut cur fim toto corpore nullus ego, 

Nec tibi nobilitas poterit ſuccurrere amanti : 
Neſcit Amor priſcis cedere imaginibus, 

Quod fi parva tuw dederis veſtigia culpz, 2g 
Quim cito de tanto nomine rumor ers ? 


T4. fortia werba cadent: | Similar is the following paſſage in 
Tibullus, El:g. 6. Lib. 2+ : 


Magna loguor : ſed magnifice mibi magna lotuto 
Excutiunt clauſe fortia werba fores. 


ro. Fr tremulus m. 6. f. horror, &c.] There cannot be a bet- 
zxer comment on this beautiful diſtich, than Sappho's ode to a 
female friend, found in Longinus. 


>7. fugicnt tibi verba] This cloquent filence 1s happily exe 
prefled by Faſlo, in has Amyntas, Cher, Attt 2, | 


Tu in bet facondi detti 
Sctoglt la lingua de" fedeli tuo; 
E jp:ſo (0 ftrana, e nwoa 

Eizquenza d' Amore!) 
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Eleg. 5 FELEG1Es OF PROPERTIVS, 29 
She'd break thy ſleep, thine eyes with tears ſhe'd 
drown, | 
To bind the proudeſt foul is her's alone ; 
Oft as deſpis'd_thou'lt to my friendſhip fly, 
And thy vain boaſts ſhall vaniſh with a figh ; 
A thrilling horror ſhall ſucceed thy tears, Ig 
Thy livid check betray thy am'rous fears, 
Thy fault'ring tongue in vain would ſpeak thy woe, 
And where, or what thou art, thou ſcarce ſhalt know; 
Then learn how hard a bondage is thy doom, 
How hard to live an exile from her home ; 29 
Then at the love-fick paleneſs of my face, 
At my lank frame, ſhall all thy wonder ceaſe ; 
Thy noble lineage thou ſhalt boaſt in vain, 
Love will thy ſtatu'd anceſtors diſdain ; 
And if in part thou but reveal it thy flame, 26 
Thy birth with ſcoffers ſhall increaſe thy ſhame, 
Speſo in un dir confuſo, 
'n parole interrotte 
Meglio fi efprime il core, 
E piu par, che fi mava, 


Che non /i fa con wot adorne e dotte: 
El filentio ancor ſucle 


Haver prieghi, e parole, BrRoUKHUSIVS. 


24. N. a. priſcis c, imaginibus.] The Roman nobles preſerved 
waxen effigics of their anceſtors in certain caſes for that pur- 
poſe; they held theſe in great reverence; and upon the death of 
a relation, they were expoſed, aud carricd 1n the funeral proceſ- 
fhon, See Pliny, Cap. 2. Lib. 35. Cicero, in Pijonem, ſays: 
ane ad homores commendatione fumſarum imaginum, quarum 
nibit babes preter colorem, 
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30 ProPERTIL ELEGIA: Lib. r. 


Non ego tum potero ſolatia ferre roganti, 
Quum mihi nulla met fit medicina mali, 
Sed pariter miſer1 ſocio cogemur amore 
Alter,in alterus mutna flere finu. 30 


Quare quid poſſit mea Cynthia, define, Galle, 


Quzrere : non impunt 1lla rogata vent, 


29. ſecio ame] Having a partner in the affeftions of a miſ- 
trets, however inſfufferable it may appear to an Englith mind, 
was not uncommon among the Romans; otherwife we ſhould 
got find Propertrus expoſtulating ſo cordially with his friend 
Gallus. The poer of Verona was in the {ame predicamevt; 
witneſs his lines to his patron Manlius : Cay, 67. 


I'que domum mobs, iſpuc dedit dominam, 
4.1 quem COMMUNES EX COPEMRUG AMGNES. 


ELEGIA 


Eleg. 56, ErLrores or PrROPERTIVS, zr 


To thee ſhall T deny the aſk'd relief, 

As yet no medicine has allay'd my grief ; 

One fate involves us both ; alike diſtreſt, 

Our tears we'll mingle on each other's breaſt, 3e 
To tempt her rigour, Gallus, then forbear ; 

Cynthia will puniſh each preſumptuous pray'r. 


31. Gall:e,) Who this Gallus was is uncertain ; though ſome 
contend it was Cornelius Gallus the poet, of whom we have one 
elegy left; the compeſitions generally attributed to him are 
given by Baillet to one Maximian. There were many Galli of 
noble birth, among the /Elian and Corneliaa families at Rome. 


ELEGY 


E LEG:1 A VI. 


ON ego nunc Hadriz vereor mare noſcere 
| tecum, | 
Tulle, neque Xgzo ducere vela falo : 
Cum quo Riphzos pothm conſcendere montes, 
 Ulteriaſque domos vadere Memnonias. 


Sed 


He excuſes himſelf from accompanying his patron Tullus 
into Aſia, whither he was going as pro=conſul; by reaſon of 
Cynthia, to whole fondneſs the poet reſolves entirely to devote 
kis uvhappy life. This 1s the ſame Tullus ſpoken of in Eleg. 1. 
2nd of whom we ſhall find frequent mention hereafter. 


1. Hadriz mare naſcere] The Adrian, or Adriatic ſea, ſo called 
from Adria, a city built at the mouth of the river Po, is like- 
wiſe termed by the Latins, the Superior, and the Ionian ſea; 
it 15s the Gulf of Venice of the moderns, 


2» ge&0 ducere v:la falo: | According to Pliny, Lib. 4. Cap. 11. 
and Varro, Lib, 2. Cap. 1. tk: Z#gcan ſea is fo called from a 
rock named yz, which r-{eables a leaping goat; others ſay it 
was ſo termed from Xgzus king of Athens, who threw himſelf 
into it for the ſuppoſed loſs of his ſon Theſeus. See Catullus, 
F$ithal. Pel. et Thetyd, 


2. Ripbecs conſcerdere menter, | Theſe are mountains in Scythia 

f» called from their bleak fituation, and perpetual ſaows; Vir- 

gil makes frequent mention of them. Some texts have Ripe 
muNtes. | 

4. d»mns wadere Memzmi'as. | Memnonian and Ethiopian are 

fynonymous terms ; for Memnon, fon of Tithonus and Aurora, 

vas 


HINK not I fear to tempt the Adrian ſea ; 
Or plough, my friend, Agzan waves with 
thee : 


Since o'er Riphzan heights our courſe we bent, 
And far beyond Memnonian regions went : 


was king of Fthiopia;z he was ſlain by Achilles. See Ovid, 
Metam. 13. A. paſſage in Quintus Curtius, Lrib. 4. Cap. 8. 
throws much light upon the ſubjet. Broukhufius gives a 
variety of different readings upon the word Mcmnonias. 


6. Mutateque colsre] The frequent change of colour in Cynthia! $ 
face indicated the perturbation of het mind, VuLPivs., 


Io. ome t. 4. v.] I cannot conceive what ſenſe thoſe editors 
could aftix to this paſſage, who wrote irato, | Broukhufius very 
juſtly has ingrate. | 


13, 14. dofas c. Arhenas, A. Afie; &c,] From hence we may 
colle&, ſays Vulpius, that Tullus remained ſometimes at Athens 
before he ſet foot in Afia. Athenian learning, and Ahiatic 
luxury, need no comment; every hittorian, and poet, almoſt 
mentions them, 


17. Oſculaque eppoſito d, 5, d. wento, | This perplext line has 


_ undergone a variety of expoſitions; Scaliger interprets it thus z 


& ſhe thall rell what kiffes are her due to the wind,” which he 
terms oppoſitus, becauſe thoſe with whom we converſe are gene- 
rally ſuppoſed to be oppoſite to us ; but IT have tranſlated accor- 
ding to the more apt interpretation of Burmannvs, which 1s ap- 
proved by Broukhufius and Yulprus, | 
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34 PrxorErTH ELkGif, Lib. re 


Sed me complexz remorantur verba puellz, $- 
Mutat6que graves ſzpe colore preces. 

Jlla mihi totis argutat noCtibus ignes, 
Et queritur nullos effe relicta deos. 

Wla meam mihi ſe jam denegat, illa minatur, 
Quz ſolet ingrato triſtis amiea viro, 10 


His ego non horam poſſum durare querelis, 


Ah pereat, fi quis lentus amare poteft. 
An mihi fit tanti doctas cognoſcere Athenas, 
Atque Afiz veteres cernere divitias : 
Ut mihi deducta faciat convicia puppi Ig 
Cynthia, et inſanis ora notet manibus : 
Oſculaque oppoſito Gat fibi debita vents, 
Et nihil infido durius efle viro ? 
Tu patrui meritas conare anteire ſecures, 
Et vetera oblitis jura refer ſociis, 20 
| Nam 


19. fatrui] Perhaps Tullus's uncle was E. Volcatius Tullus, 
who was conſul with M. Lepidus, two years before the conſu- 


- late of Cicero, as Salluſt, i» Catal. writes; and is the ſame 
mentioned by Horace. Od. 8. Lib. 3. 


19. ſecures, ] This word is metaphorically put for the office of 
Conſul; every one knows, that the litors carried the faſces and 
axes bound together, before the conſuls, in public official pro- 


_ eclhions. . | 


20. wetera oblitis jura refer ſocizs.] When Cyzicus, the maſt 
flouriſhing city of Aha, and the beſt afteQed to the Roman 
overnment, was beſieged with a large army by Mithridates ; 
it was ſaved from the ravages of war by the wife counſels of 


- L. Lucullus, and by the valour of its citizens,, who were in 


Conſequence endowed with ſeycral immunities, and a power to- 
| TS ena 


Fl<g. 6. EtrGits of PROPERTIVS, 35 


But me detains the fond encircling fair, 5 
Her words, her changeful bloom, her ardent pray*r ; 
Now ttirough whole nights my paſſion ſhe'll upbraid, 
Vows there's no gods in heav'n; ſince thus betray'd; 
Now ſhe refuſes to be mine ; and then | 
Threats all that weeping maids can threat falſe men. 10 
And ſhall I bear one hour that ſhe ſhould mourn? 
Periſh the wretch, whoſe flame thus faint could burn! 
Can learned Athens yield ſo much delight, 
Can Afia's boaſted wealth ſo charm the fight ; 
That, when my veſſels launch'd into the main, 15 
Cynthia with keen invectives ſhould complain ; 
With deſp'rate hands her beauteous face afſail ; 
And piteous tell, how the unfavouring gale 
Wafts far away thoſe kiſſes that are due ; 
How nought's ſo hard to bear as love untrue? 20 
Go then, ſurpaſs thy uncle's honour'd reign, 
Thy loſt compatriots ancient rights regain, 


enatt theig own laws: but a party of them having killed ſome 
Romans in a ſeditious quarrel, Auguttus reduced them to their 
former Kate of ſervitude, M. Appuleius and P. Silius, COSS, 
Howevef, Auguſtus reſtored their libtrties to them in the con 
ſulſhip of M. Druſus Libo, and L. Calpurnius Piſo; according 
to Dio Caſſivs, Lib, 5. Whether Tullus was ſent to the Cyzicent 
when they were doing penance, or when they were a free peo- 
ple, is doubted; Volpius thinks from the word ſociis, that it 
was when they were a tree people, and conſequently the ſocir of 
the Romans. See Cicero, pro lege Manilia: Strabo Lib. 14. 
Corn. Tac:tus, Lib.4. and ” Ba, 2h, in Tiberio, Heinſius very 
+njudicioutly writes forts, interpreting; ** renderthe forum again 
retpeRable by its laws.” | 


D 2 No 
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36 PropPERT1 ELEGI A.  Iib't, 


Nam tua non tas umquam ceſſavit Amori 
Semper et armatz cura fuit patriz. 

Et tibi non umquam noſtros puer iſte labores 
Adferat, et lacrimis ultima vota meis. 

Me fine, quem ſemper voluit Fortuna jacere, 25 
Hanc animam extremz reddere nequitiz. 

Multi longinquo periere in amore libenter ; 
In quorum numero me quoque terra tegat. 

Non ego ſum laudi, non natus idoneus armis:; =» 
Hanc me militiam fata ſubire volunt. ©. <0 

At tu ſeu mollis qua tendit Ionia, ſeu qua 
Lydia Pactoli tinguit aratra liquor : 

Seu pedibus terras, ſeu pontum carpere remis 
Ibis, et accepti pars eris imperu : 

Tum tibi fi qua mei veniet non immemor hora, 35 
Vivere me duro fſidere certus eris. | 
24. ultima vota] Broukhufius thus reſtores the old and cle- 


gant reading ; the generality of editions have ownia nota, and 
tome few ſomnia nota. rs. | | 
31. mollis T:nia,] Ionia was a Grzcian colony of Leſſer Afia, 
ro which Strabo, Lib. 14. gives ten continental, and two inſular 
Cities; it was Noted, ſays Vulpiuvs, for luxury, magnificent 


buildings, ſumptuous apparel, mufick, dancing, and a profuſion 
of harlots, 


ELEGIA 


Eleg. 6. ELEGIts OF PROPERTIVUS, 37 


No am'rous indolence thy temper charm'd, 
Thou in thy country's cauſe wert ever arm'd.; 
Cupid ne'er taught thee to endure my cares, 25 
Or wiſh for death to ſtay thy ceaſeleſs tears : 

Th' extremes of fortune ſince Pm doom'd to prove, 
O, let me give my foul a looſe to love ! 

_ To laſting flames ſome willing martyrs die, 

And midſt that number let my relicks lie ; 30 
Not born for martial toil, or aught that's great, 
Beneath Love's banners I enliſt my fate. 

Should*ſt thou Ionia's wanton ſoil explore, 

Or where Pactolus bathes rich Lydia's ſhore ; 
Should'ſt thou earth's regions tread, or ocean dare, 35 
Or watch that empire truſted to thy care ; 

Still think, if chance remind thee of thy friend, 
That baleful planets on his life attend. 


32. Lydia Pali, &c,] Paftolus, noticed by almoſt every 
poet for ts golden Tands, is a river riſing from the mountain. 
*Tmolus, and runs through Lyaia, a province of Afia Minor, 
celebrated for its wealthy monarch Crcoeſus. Some editions have 
aratra, implying, that the waves of PaQtolus gild the very 
plough-thares of the Lydians as they waſh their lands. 


Da: ELEGY 


EY I ne Iran noms p——_—_— 


E LEG 1 A VE 


D UM tibi Cadwez dicuntur, Pontice, Thebz, 
Armaque fraternz triſtia inilitiz : 


Atque, ita ſim felix, primo contendis Homero, 
Sint modo fata tuis mollja carminibus : 

Nos, ut conſuemus, noſtros igitamus amores, [ 
Atque aliquid duram quzrimus in dominam, 


Nec 


He tells his poetical friend Porticus, that if he ſhould become 
a lover; he would then prefer, 1;Ke himſelf, the tenderneſs of 
elegy to the grandeur of heroics. 


7. Portic os] This is the ſame Ponticus, whom Ovid comme- 
morates in his Triltia, Fleg. 10. Lib 4. and calls borco clarums. 
he wrote in hexameters the Thebaid, or the hiſtory of the wars 
between the contending brothers Polynices and Eteocles ; not 
a line of this poem is preſerved to us, which Broukhufius much 
laments; though the loſs 15 in a great degree made up by Pa- 
Pinivs Stativs, who has treated the ſame ſubjctt ; but the com» 
mentator is of opin'on, that the poera of Ponticus, who lived 
in the Av -offin ages muſt have excellcd mn latinity that of 
& atins, V "of lived tn a leſs cultivated one. $ce Diodor. Sic, 
1:5. 4. and Pauſan:as, in Bevt. ſor an account of the Theban 
war, 


1. Cadmee Th:be, | Thebes; a c tv of Peotia, with its ſerver 
\Catcs, 15, fer diftinction's take, calles Cadmcan, from its founder 
Cadman foa ct Agrror. Yee Ovid, Meram. 3. and Statirs, 


Tb:b. 


EL. & TX --- vs 


HILE, Ponticus, Cadmean Thebes you ſing, 
And the dire wars which feuds fraternal 
bring; 
While you, I vow, muſt ſhare great Homer's praiſe, 
Should the Fates ſmile propitious on your lays ; 
My muſe with wonted voice of love complains, & 
And ſtrives to ſooth fierce beauty with its ſtrains : 


Thcb. tr. This city was the birth-place of Pacchus, Hercules, 
Pindar, and many other celebrated characters; and yer ſome 
annotators, I ſee, have ignorantly confounded it here with the 


A gyprtian Thebes, whoſe hundred gates are ſung by Homer. 


3- ita fim felix,] A peculiar mode of afſeveration among the 
Latins : thus Suetonivs, in Tiber, C. 21, jucundiſſime, et, ita ſim 


felix, wir fortiſſime! Catullus in like manner ſays, ita me dij 
ament / 


g. contendis Homero, ] Hemer has ever been allowed, both hy 
ancients and moderns, to be the prince of poets; witneſs Juvenal, 
Sat. 9. and Horace, Od. g. Lib. 4. That clcgant poet ſoannes 
Secundus ſpeaks of ranking with Homer as one of the t-licities 
of clyfum; ſee his ſecond Boſium. 


Turha beatorum nob:s aſſurgeret omniz 3 


Inq: herbidis ſedilibus, 
Inter Mcronidas prima nos ſede locarent.. 


D 4 "Tis 


40 PrROPERTII ELEGIZ, Lib. I, 


Nec tantdm ingenio, quantum ſervire dolori 

Cogor, et ztatis tempora dura quer1, 
_ Hic mihiconteritur vite modus, hzc mea fama eſt; 

Hine cupio nomen carminis ire met. IQ 

Me laudent doctz ſfolum placuifſe puellz, 
Pontice, et injuſtas ſzpe tulifſe minas, 

Me legat aſhdue poſt hxc negleftus amator, 
Et proſint 11: cognita noſtra mala. 

Te quoque f1 certo puer hic concuſſerit arcu, Ic 
Quod nolim noſtros evoluiſſe deos : 

Longe caſtra tibi, longe miſer agmina ſeptem 
Flebis in zterno ſurda jacere ſitu, 


Et 


7. Nec t. ingenio, q. ſervire dolori] To this line, which by the 
way has ſerved as a motto to a variety of love-elegies in our 
language, Vulpius has given the following interpretation ; which, 
in my opinion, 1s rather too ſtrained: I do not torite ſo much in 
hopes that my labcurs will be highly relifhed by readers of genius, az 
to ſooth the cares of love, Petrarch ſeems to have had this paſſage 
of Propertius in view, in Sonetto, 252. 


1 certo ogni mio ſtudio in quel temp*era 

Pur di sfogare il doloroſo core 

Tn qualche modo, non d' acquiſiar fama. 
Piangcr cercai, non gia de! fiento onore. 


o. HH. m, centeritur *v. m.| The above-mentioned annotator 
thus paraphraſes this paſtage ; Hoc in fludio currimus, bac in pa- 
Izftra luftamur. | 
i} 11. doe |. þ. pueile,] For the endowments of Cynthia, ſee 
118  _ Eleg. 1. and 4. Similar are the lines from Ovid, Eleg. 13, Lib... 
| Me juwet in gremi» doe legifſe puelle, 

Auritus et puris jcrifpta probaſſe mea. 


ee OR 
a ” as 20nd 


16. Q. n. n, evoliiſſe d.] The common reading here is eviolaſſe; 
35 14 was ſo wrote in the Groningen, Colbertne, and other 


M Sg 


= + 000 OSS, - 


Fleg. 5 ELr61Es Of PROPERTIVS, 4x 


Tis grief, not genius, bids my numbers flow, 
Bids me bewail life's unabating woe ; 
Such 1s the race I run ; be this my fame, 
Hence let my ſong acquire a deathleſs name! 19 
Mine 1s renown, becauſe th* accompliſh'd fair 
None elfe could charm, or her proud menace dare ; 
Neglected lovers, ſtudy then my lore, 
And gather wiſdom from the wrongs I bore ! 

But if the wanton God ſhould once fubque 15 
Thy untaught heart, with his unerring bow ; 
(Yet way the am'rous pow'rs, that rule my mind, 
Not yet for thee the thread of love unwind !) 


MSS. the Vatican MS. has te wi-laſſe; but Beroaldus found in 
many MSS. ewoluiſſe, which reading 1s now adopted by all goed 
editors of Propertius. Brovkhufus accordingly thus interprets 
the line : I hope that the gods prefiding over gentle paſſions, have 
not as yet begun to unwind thoſe ſpindles deſtined ts thy lowe : and 
he adds : This is a mof? charming image of Venus and all the train 
of Cupids, ſpinning as it wwere the fate of lowers, in the ſame manner 
@s the Parcg are ſaid to ſpin the life of mortals. The claſhe quo- 
tations Broukhufius adduces in ſupport of this ſenſe are equally 
numerous, ieſpeahle, and convincing. 


17. agmina ſeptem | At the ſeven gates of Thebes were ſeven 
camps. and ſeven commanders, namely Adraitus, Polynices, 
Tydeus, Amphiaraus, Hippomedon, Capaneus, and Partheno- 


peus. See Euripides, in Phanif. Xſchylus, and others, Thus 
Ovid, Trifſt. E. 1. L. 2. | 


Cur tacui Thebas, et mutua wu'ncra fratrum, 


Et ſeptem portas fub duce quamgque ſus, 
13. eterno . j. fitu;) That is; your work will Jie in ſome 


corner of your library, in ſome cheſt among moths and ſpiders, 
pever to be finiſhed, VuLPivs. | 


Then 


42 PROFERTII ELEGIA. Lib. r. 


Er fryftra cupies motlem componere verſum, 
Nec tibi ſubyiciet carmina ſerus Amor. 20 

Tunc me non humilem mirabere ſzpe poetam ; 
Tunc ego Romanis przferar ingeniis. 

Nec poterunt juvenes noſtro reticere ſepulcro, 
Ardoris neftri magne poeta jaces. 

Tu cave noſtra tuo contemnas carmina faſtu. 25 
oxpe venit magno fanore tardus Amor, 


20. N.t. ſubjiciet caymina ſerus Amor.) Love, ſays the poet, at 
fo late a period in life canngt teach you to compoſe amatory 
vexſes, which 15 rather the employment of youth. 

PASSERATIUS. 


24- Ardiris neſiri, &c.] The thought contained in this line 
15 truly clegant: the amoroys youths who were uſed to read my 
lays with pleafure, fays Propertius, will often exclaim, as they 
paſs by my tomb; here the dear pact lies, The ancients fre- 
gueutly ftopped at ceitain ſepulchral monuments, to pay a kind 


F.LEGIA 


Eleg. j« ELEc1rs or PropERTIVSs. 


43 
Then ſhall thy camps, then thy ſeven legions die, 
And in the duſt for ever filent he ; OT 2d 


Then ſhalt thou ſtrive to write ſoft verſe in vain, 
For Love 1o late inyok*d will thee diſdain ; 
Then, no mean bard, me ſhalt thon oft admire, 
As I to Roman wit's firit ſeat aſpire ; 
And youths ſhall ſay, while o'er my tombthey dwell, 2 g 
Here ſleeps the bard ho ſans eur loves fo xell, 

But let not epic prigle diſdain my lay, 
Such ſcorn at laſt Love amply will repay. 


of religious homage to their deceaſed friends, by ſome pathetic 
exclamation, of which every poet almoſt can furniſh an exam- 
ple. See Yirg:l, AAneid, Lib. 9. Theveritus, Iiyt. 23. and 
Ovid im a varicty of places. Palmerivs, and Scal' 'EETy tor yaces 
wr.te vale; the Groningen MS. has 79 es. 


26, magn9 farnore] The following quotation from Tibullus 
will thew the force of this expreſtion; £7-g.6, Lib. 2. 


Spes ſulcis cr:dit aratis 


Semina:; que magro fermnre ride. aver, 


ELEGY 
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E LE GIA VII 


UNE igitur demens ? nec te mea cura moratur ? 
An tibi ſum gelidi vilior Illyria ? 
Et tibi jam tanti quicumque eſt iſte, videtur, 
Ut fine me vento quolibet ire velis ? 
Tine audire potes veſani murmura ponti 5 
Fortis, et in dura nave jacere potes ? 
Tu pedibus teneris poſitas fulcire pruinas ? 
Tu potes inſolitas, Cynthia, ferre nives ? 


He firſt expoſtulates with Cynthia, who was about to ſet off 
with ſome prztor to Illyria; and then rejoices, that his fond 
intreaties have prevailed upon her to ſtay at Rome. 


2. Tllyria :] This region is alſo called Illyris, and Iflyricum, 
from I1llyrius the ſon of Polypheme; it is a bleak conntry, 


bounding Epirus towards the Adriatic, See Strabo, Lib. 7. and 
Appian, in B. Ilyr. | 


J- quicumgue | ifle,) This expreſſion denotes a man of obſcure 
origin ; Plautus frequently ſays, cdioſus cs quisquis 63: and we 
may here remark; that prators were a claſs of men who often 
yole from nothing, and were advanced to the pretorial GEBity> 
by being either the tools of a court faRion, or the paraſite of 
the emperor; ſuch a charater was Memmius, the prztor of 
Bithynia, ſs ſeverely laſhed by Catullus. 


O 


(46 -] 


E LE Q@-Y VIE 


RT mad? nor can my cares thy flight beguile ? 
AmlT than cold 1Ilyria's coaſt more vile? 

Is then this upſtart wretch indeed fo dear, 
That without me thou any wind would'ſt ſhare ? 
Canſt thou, my Cynthia, hear the roaring deep $ 
Unmoy'd; and in the hard rough veſſel ſleep ? 
Can thy ſoft feet divide the froſts below ? 
And canſt thou bear unuſual drifts of ſnow ? 


&, 6. Tune audire potes v. ”. þ. Fortis,] Similar is the fol-« 
towing paſſage from Perfius, Sat. 5. 


Tun mare tranfilias? tibi terta cannabe fulta 
Cana fit in tranſtro? | 


7. pofitas pruinas?] Broukhuſius tells us, that every thing 
that talls from heaven, as ſnow, dew, &c. 1s ſaid to be-poſitum ; 
ſo Horace, Od. 10. Lib. 3. has poſitas nives: but I apprehend, 


that by poſite pruine are fimply meant, froſfts placed beneath 
our feet. Scaliger from his MSS, read ruinas, which may be 


roper enough ; Lucretius, Lib. 6. has ruine grandinis; and 
Virgil, LEnad, I, celi ruind. | ge 
* >Þ8. inſolitas, nive;?] As Cynthia lived at Rome, where ſnows 
were not frequent, the air being always mild and warm there; fo 
' the was but little able to bear a cold ſevere climate. | 


PaASSERATIUS» 


O, 


* i 
: 
. 
G 
: 
© | 
? : 
| {1 
1 : 
[ , *8 
+ - 
/ : 
S + 
[ / 
Ty! ' F 
t4 4 : | 
4 4. S. 
: 
- BY 
i "Hy. mn. 
$7: 3 
" bo | 
1 1 . 
; 
[ ſ 
_—_ 
F 19 l 
j oY | 
14 > 18” 
1. 
$41 ' 
() L: v1 
: S ' 
4 þ ri [4 
TH | + 
| , 
$ 4 
1 
. þ y : 
i 4 
* 
1 o 
[2 7 4 
Us 
N l | 
£ 1% 
1 \ 
*X : 
+ i 
: 2 
id 4+ # 
1 1, - 
+4 - 
1, *Y ; 
i F! : 
13 
_— 
4 0 Þ 
N - D 
| Y i 
[ l 
| "n 'F.1 
; FRY 
R 3 
h : ff - 
37 ; 3” 
; # | 3% 
T4 > * 
F.. 
l 4 
: © Þ 
'y p - 
: ax 
4 \F*}, 
= 
} | | OE 
j 934 
i $3 2 « 
4 © I 
3 
7 * [1 
3 Ly | 
| + i 
4 : ? by 
: 4 . | 
> UW F1 | 
4... FEE 
Li p = : 
$43: | | 
440" ! 
43. 4 * 
” F | 
: 2 - " & 
0 4 
e : 
2 i : 
! G 
l -\ 
4 l Nz% 
bY Ti 
7 1 6 þ : 
| H j 
_ # 1 :-: 
\- 
03 
q 
: , 
: \ 7 4 
, = + 
£19 
: { 1 
F :Z . 
: [2 
*% ha 
S\:j% | : 
[ah] : 
4 y - 
F : 
\ 


ti. mmm. .. A. 
. 


—- I = 
- D — Its 
wo 
. _ - = 0 
gs TE Snot Fa 
he —_— £ i IS 
4 = -— - - — _ —_ => p- 
—  ——— 


46 Prorexrtt Eficim: . Lib. t; 


O utinam hibernz duplicentur tempora brume, 
Et fit iners tardis navita Vergiliis, 10 
Nec tibi Tyrrhena folvatur funis aren1, ; 
Neve inimica meas elevet aura preces : 
Atque ego non videam tales ſubfidere ventos, 
Quum tibi provectas auferet unda rates. 
Et me defixum vacui patiatur in ora IG 
Crudelem infeſta ſzpe vocare manu. | 
Sed quocumque modo de me, perjura, mereris, 
Sit Galatea tuz non aliena viz : 
Ut te felici przvecta Ceraunia remo, 
Accipiat placidis Oricos zxquoribus. 20 
Nam me non ullz poterunt corrumpere tzxd:z, 
Quin ego, vita, tuo limine vera querar. 


T0. tardis Vergiliis.] Feſtus tells us, that the Pleiads are 
termed Yerpilia, becauſe at their riſing the ſprivg ends and ſum-. 
mer commences : Servius ſays, that they denotcd the timie for 
beginning navigation ; he alſo places this conſtellation before the 
knee of the bult, but Pliny places it in the bulP's rail. Thele 
feven ſtars are feigned to be the daughters of Atlas and Pleione, 


It. fenis} The Romans faſtened their ſhips, by 
tying them to a ſtake, which they called e.ther primneſites, or 
86rnfilla. 


13. Atque ego non wvideam, &©c.] Propertius would not have 
the ftormy winds ceaſe, even at that ſeaſon of the year when 
it is cuſtomary to have calm weather, and ſhips ſet out upon 
their voyages. | NO 


16. inf-ſia manu.) Theſe words are generally intcrpreted by 
a hand that importunately beckens back the parting nymph: but 
Vulpivs rather interprets them by, a hard injurious to bis perfen ; 
as tearing his hair, ftriking his dotom, aud doing atts of def- 
pCralian. 


I | | New 


Eleg. 8. ErLzcits or ProPERT1VS, 67 


O, double be the wiater's rude domain ! 
Let ling'ring ſeamen ling'ring ſtars detain ! 1g 
On Tyrrhene ſhores till let thy cable ſtay, 
Nor ſnatch th' unfriendly blaſt my pray'rs away ! 
Ne'er ket my eyes behold theſe winds ſubſide, 
When thylaunch'd ſhip ſhall cleave the boiſt*rous tide, 


And force me on the deſert ſhore forlorn 15 


With wretched hands to blame thy cruel ſcorn ! 
Yet treat me as thou wilt, thou perjur'd maid, 
May Galatea ſtill thy paſlage aid ! 

And Oricum's calm coaſt, Ceraunia paſt 


With proſp'rous oars, receive thee ſafe at laſt! 20 


No ſecond paſſion ſhall my boſom {ſtain ; 
Still will I haunt thy door, and ſtill complain ; 


13. Golateca] Beroaldus tells us, thit the poet more particu- 


larly invokes Galatea, as ſhe was the guardian of Illyria, fo 


called from ker ſon Illyrius, 


19. preveda Ceraunia] The vulgar editions have, very cor- 
ropiedly, wvefam per carula; and Heinſius writes, peft virks 
Ceraunia., The Ceraunian mountains of Epirus were fo called, 
from being frequently ſtruck with thunder, &7> TvxaCy xt; aun;e 


19. remo, | The veſſels of the ancients were generally ſmall, 
and worked by oars; they ſeldom vcaturcd on the open lea, 
but coaſted along the ſhore. VuLeyivs. 


' 20, Orices] This city is ſituated on the confines of Epirus; 


it Is alſo called Oricum, and is famous for its turpentine, See 


Pliny, Lib. 3. Cap. 23. At this place the young merchang, 


Gyges was detained 1n the arms of his Chloe. Sge Horace, 


Od. 7. Lib. 3. 


22. tuo limine v. querar.] The beſt comment wpen this paf- 
fage 15 the fixccenth Elegy. 
EN And 
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43 ProvrerTIH ELEGIZ®. Lib. Is 


Nec me deficiet nautas rogitare citatos ; 
Dicite, quo portu clauſa puella mea eſt ? 
Et dicam: Lict Atraciis conſidat in oris, 25 
Et licet Eleis, illa fuatura mea eſt. 
Hic erit. hic jurata manet.. rumpantur iniqui, 
Vicimus. afſiduas non tulit illa preces. | 
Falfa licet cupidus deponat gaudia livor : 
Deſtitit ire novas Cynthia noſtra vias. 30 


' Uli carus ego : et per me cariflima'Roma 


Dicitur ; et ſins me dulcia regna negat. 
Ila vel anguſto mecum requieſcere lefto, . 
Et quocumque modo maluit eſſe mea, 


Quam fibi dotatz regnum vetus Hippodamiz, 35 
Et: quas Elis opes ante pararat equis: 


24. þ. clauſa] That is, ſhekered from the ſea 4 a-word of 
good omen, Vulpius obſerves. 


25. Mtraciis c. i. oris,] The Atracii were a people of Ftolia, 
whom Pliny calls frace, from the river Atrax, which flows into 
the Ionian ſea; from whence begins Achaia. See Strabo, Lib. g. 
For licet Atraciis, the Groningen MS. has Atraciis licet hae 


which Scaliger altered for the preſent reading. 


26. Elis,] The Eleci are a people of Achaia, or Peloponne- 
ſus. See the nete on Elis further on. Ptolomy ſpeaks of Elevs, 
a city of Epirus; and Stephanus mentions another of the Het- 
Ieſpont, | - 


27. Hic erit: &c.] Lipfius, Var, Le. Cap. 18, Lib. 2. would 
begin a new elegy from this line ; but Paſſeratius highly con- 


 demns it; and praiſes this freſh exordium, as\ it were, of the 


poet's. _ 
27. manet.] The diftich that contains this word is” greathy 


| and deſerved y praiſed by Vulpivs : Broukhuſius alſo obſerves 


that the expreflion manere, is admirably contrafled with that of 
ire in the fourth following ine 


3  Qyamvyis 


' Eleg. 8. FErtcits of ProptERTIVS, 4y 
And to each ſailor, as he hafſtens by, 
What port now ſhelters Cynthia? will I cry : 
| Whether on Atrax?, or on Elis' plain, 25 
The nymph abide, ſhe ſhall be mine again 
Here ſhall ſhe come!—here, having ſworn, ſhe'll ſtay ! 
Conqueſt is mine !-—my foes noi pine away ! 
For well I knew, ſuch faithful conſtant pray's 3a 
My miſtreſs gentle boſom could not bear: 
Let carping malice her falſe joys lay by, 
My Cynthia hence defiſts new paths to try : 
She loves ame, loves c'en Rome too for my ſake; 35 
And crowns {lied feorn, unleſs I crowns partake ; 
_ Had rather on ſome little bed recline, 
Content in any manner to be mine, | 
Than Hippodamia's regal dow'r obtain, 
_ Or the vaſt treaſures Elis' hories gain ; . 49 


29, Ccupidus livor :) That is, defirous of injuring 1 the envi- 
ous are ever injurious to thoſe whom they envy. VuLeivs. 


33- anguſio m, r. leo, ] This expreſhon is exquiſite; it Rrongly, 
and delicately marks the affeftion of Cynth:a for her poet, 


35. regnum wvetus| Piſa in Elis 1s alluded to, which Pelaps 
received in marriage with Hippodamia; fee mention made of 
her, in Eleg. 2. ” 


36. Elix] Or Elea, was a region of Peloponneſu:, between 
Achaia and Meflenia ; and was bounded by the promontory of 
Araxus, according to Strabo, Lib.8. in it ſtood the cit7 of El:s, 
famous for the temple and image of Jupirer Oly mpius, as well 
as for the Olympic games there celebrated, Elis was one of 
the richeſt cities 1n the world; from the number of its citizens, 
their commerce m horſes, and the wealth which neighbouring 


countries poured in upon them every five years, when they | 


Tho#* 


crowded to the Olympic games. 
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50 ProrERTIL ELEGL A, _ Lib. 1, 


Quamvis magna daret, quamvis majora daturus 
Non tamen illa meos fugit avara finus 
Hanc ego non auro, non Indis flectere conchis, 
Sed potui blandi carminis obſequie. 40 
Sunt igitur Muſz, neque amanti tardus Apollo: | 
Queis ego fretus amo. Cynthia rara mea eſt. 
Nunc mihi ſumma licet contingere ſidera plantis, 
Sive dies, ſeu nox venerit, illa mea eſt, | 
Nec mihi rivalis certos ſubducet amores, 45 
Iſta meam norit gloria canitiem, 


37. Quamvis magna daret, &c.] Alluding to the prztor, 
whom Cynthia was near accompanying into 11lyria. 

33, illa meor fugit avara finus.] This is a very happy expreſ- 
fion ; and to taſte the full beauty of it, the reader muft recol- 
left, that the ancients often kept their money in the folds of 
their garment, fſnus; and in their girdles alſo : our poet's garb 
was but 311 furniſhed with money, it ſeems. Broukhvufius had 
rather write weo Sv, meaning to the boſom. VutLews., 


, | KSLEGIA 


Eleg. 8. ErLtEGtrs Of PROPERTIUS, $2 


Tho? large his gifts, his promiſes tho? great ; 
Her heart, not ſelfiſh, courts my humble itate : 
- *Tis not with Eaſtern ſhells, or gold, I move ; 
*Fis with the ſoothings of the muſe I love. 

Nor Phoebus, nor the Nine a lover ſhun ; 45 
On theſe I reſt,” and Cynthia is my own 
Now ſure I tread where higheſt planets ſhine, 
By night, by day, is peerleſs Cynthia mine ! 
No-more a rival can ſupplant my flame, Ac.4 
Hence my white hairs ſhall NY glory claim. $50 


42. rara] The ancients were very fond of this tender 
epithet ; aad our poet frequently applies it to his miſtreſs, 
Many eld inſcriptions, from Grutervs, have COoXLVGI RAR15S* 
*1ISIAE, EBMINAE RARISSIMAE. 


Fc-'8 EEG Y 


ee eee ED 


ELEGI1A IK 


ICEBAM tibi venturos, inrifor, amores, 
Nec tibi perpetuo libera verba fore. 
Ecce jaces, ſupplexque venis ad jura puellz, 
Et tibi nunc quovis imperat emta modo, 
Non me Chaoniz vincant in amore columbe [5 
Dicere quos juvenes quzque puella domet. 
Me dolor et lacrymz merito fecere peritum : 
Atque utinam poſito dicar amore rudiss 
Quid tibi nunc miſero prodeſt grave ducere carmen, 
Aut Amphioniz mcenia flere lyre ? 10 
Plus 


He derides his friend Ponticus, the ſame whom he addrefſcs 
in Elcg. 7, for being now a ſlave to that paſſion he ſo lately de- 


| ſpiſed. 


4+ imperat emta] That is; ſhe whom you bought as a ſlave, 
who was your ancilla, now controuls your affe&tions. The 
Romans called, by way of contempt, ſuch men as had amours 
5-6 their fair ſlaves, anci/larili.. Thus Martial. Epig. 58. 
ib, 2. | 


Arcillariolum tua te wvecat wor ; at ipſa 
Leficariola ef! : «/!i;, Alauda, pares. 


| $. Chaoniee columba] In Chaonia, a part of Epirus, ftood the 
city of Dedona ; appertaining to which was the noted wood o 
OAK, 


ESE LEQGY IK 


" Told thee, ſcoffer, thou ſhould'ſt wear love's 
chain, [reſtrain : 
Thy vaunting ſpeech ere long thou ſhould'ſt 
Lo! to the nymph a ſuppliant wretch art thou ; 
And ſhe ſo late thy flave, is miſtreſs now : 
Sure as Chaonian doves, I can foretel 5 


What youths ſhall beauty's pow'rful influence feel ; 
With grief and tears this ſkill I've dearly bought ; 
O, were I free from love, and ſtill untaught ! 

Say, wretch, what now avails thy epic ſwell ; 

Or of Amphion's lyre-built walls to tell ? 10 


oaks, ſacred to Jupiter, where he had a temple; the doves that 
frequented this wood, accoraing to Pauſanias, in Achaicis, were 
uſed to ſpeak the oracles of the god; and Virgil, Georg. 2. tells 
us that the trees themſelves whiſpered oracles. See Herodotus, 
Lib. 2. upon this ſubjeR. 


7. Me dolor & lacryme m. fecere peritums] In like manner 
Tibullus, Eleg. 8. Liv. 1. 


Ipſa Venus magico religatum brachia nodo 
Perdocuit, multis non fine werberibus. 


10. Amphionice m. f. lyrz?) Amphion, ſon of Jupiter and 
Antiope, was ſaid to play fo well upon a lyre given him by 
Mercury, as to cauſe the ſtones to move, and form of themſelves 
the walls of Thebes; alluding to his civilization of the The- 
bans, by iatroducing the polite arts among them. See Horace, 


&>i/t, ad Piſenes. | 
ph ad Piſ oy - 
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$$: ProrenTH ErLgGr a, Lib. t, 


4 


{ 


Plus in amore valet Mimnermi verſus Homero. 
- Carmins manſuetus lenia querit Amor. - 
I, quzeſo, et trilies iſtos compone libellos : 
Et cane quod quzvis nofle puella velit. 
Quid fi rion eflet facilis tibi copia? nune tu x; 
Infanus medio flumine queris aquam. 
Necdum etiam palles, vero nec tangeris ignl, 
: Hzceſt venturi prima favilla mali., 
Tunc magis Armenias cupies accedere tigres, 
Et: magis inferne vincula noffe rote : .20 
Quam puer! totis arcum ſentire medullis, 
- Et nitul iratz poſfe negare tuz, 
Nullus Amor cuiquam faciles ita przbuit alas, 
Ut non alterna preflerit alla manu, 
| Nec 


rr. Minnermi werſns] Mimnermys, a poet of Colophon, and 
| coemporary With Solon, was a joyous debauchee ; he loved one 
Na;mo, a girl who played upon the flute, as we learn from a 
Poem of Hermefianax, another poet of Colophon, cited by Athe. 
T#vs, Lih. 13. Some fragments of Mimnermus are found in 
'Fulvivs Vrfinus. He was the firſt inventor, It 15 ſaid, of the 
pentameter verſe : Horace thus mentions him, Ep:/t. 6. Lib. 1, 


Si, IMimnermus uti cenſcs, fine anvre jociſzue 
Nil eſt jocurndumsy vivds in amore foctſque. 


13. triftcs i, compens 1:3eIls:) That is; ſhut up your Thebaid, 

and lay nt by. Cicero uſes the word compone in the ſame man- 

' ner, in his Ffift. fan. 29. ib. 16. Libros « mpone; indicem, 

q um Metrodors livcbis. The more common editions have d:- 
nee ; 

1%. faciiis copia” ] The ab:ndance of handſome women that 

* were in Rome, where no one could want a miſtreſs, are to be 

enderfived, ſays Paflerativs ; but 4he interpretation of Valpius 

2J 


leg. 9. Ertc1ts os PROPERTIUS, | 


In love, Mimnermus above Homer roſe ; 
Bland Cupid ſeeks the ſtrain that ſweetly flows ; 
Go then, aſide thy lays diſaſt'rous throw, 
And ſing what ev'ry maid would wiſh to know ! 


What, were thy nymph of hard exceſs? fince now 15 


Thy thirſt's unquench'd mid waves that freely flow : 
Not yet thow'rt pale, no real flames you prove ; 
This the firſt kindling ſpark of future love : 
Armenian tigers ſoon thou'lt rather dare, 


Or on the wheel Ixion's torture bear 20 
3 


'Than feel the pangs Love's pow'rful ſhafts convey, 
And a tyrannic ny:nph's command obey ; 
For Cupid never lends ſuch flatt*ring wings, 

But joy and grief alternately he brings, 
| | * 
1s certainly more judicious; * you endure torments, my friend, 
when you love your ancilla, one ſubje&t to your will and plea- 


ſure; what then would you do, if your miſtreſs were a free 


woman, of noble parentage, whom there were no hopes of ever 
enjoying ?” : 


16. medio flumine queris aquam.] This is taken from the Greek 
proverb: ?y Jarezmm ati; Vino 

19. Armenias c. a. tigres,] Armenia was a part of Aſia, between 
mount Taurus and Caucalus, adjoining to Hyrcania; all which 
trat of country was famous for wild beaſts. Virol, FEclg. 5, 
and Tibullus, Zleg. 6. Lib. 3. ſpeak of Armenian tigers, 


20. infern.e wvincula rote :) For the ſtory of Ixion, ſec Ovid, 
Metam. 4. h 


.23- Nullus Amor, &c.] This paſſage, which is the moſt 
obſcure pcrhaps of any in Propertius, has been the gewund vpon 
which commentators have had as n werc a pitched battle, 1ays 
Yulpius ; whole interpretation, as it 1810 very lingular, I will 

E4& give 


$6 ProrinTiI ELEGLA, Lib. 1, 


Nec te decipiat, qudd ſit ſatis illa parata. 26 
Acrids illa ſubit, Pontice, fi qua tua eſt, 

Quippe ubi non liceat vacuos ſeducere ocellos, 
Nec vigilare alio nomine, cedat Amor ? 

Qui non ante patet, donec manus attigit offa, _ 
Quiſquis es, afſiduas 0 fuge blanditias, 3 

Wilts ct filices et poſſunt cedere-quercus ; 
Nedum tu poſſis, ſpiritus iſte levis. 

Quare, ni pudor eſt, quamprimim errata fatere. 
Dicere quo pereas ſzpe in amore levat. 

ELEGIA 


give my readeys for curioſity's fake, Figure #9 yourſelf a boy, 
«bo bolds in bis b-11d a bird tred 0 a firing ; new he l:ts it run and 
fly a little, now draws 't back, and ſlrokes the poor thing; in like 
manner Cupid fiays with mm enſlaved ber ;, often he looſens bis 
bonds, end givs him ſome Lopes of liberty, but juſt as he thinks him- 
inf free, tre is drawn back again ints captivity. IT will forbear to 
enumerate the tedious and various explanations of others; and 
only vbferve, that I think the following eaſy fenſe may be 
mage ovt of this diftich: Cupid was never yet fo propitious, buz 
that hb: :pprefl the | wer, ſometime; with the hand of pleaſure, ſome- 
times anoith the band of pain: attributing to hts hands two oppo- 
fre powers, in the ſame manner as Ovid, Meta. 1. attributes 
to him two different ſhafts of different efficacy, 


25, Nee te decipiat, &c.] Broukhuſvs intimates, that many 
doceive themſelves by imagining, that becauſe they can have 
free acceſs to their miftreſſcs, they can fate their paſſion, and ſe 
get rid of it, and avoid that ſubje&ton ts which it often reduces 
+ lover; adding, that Ovid's precept upon this head, in his 
Xeimed. Amor. 1s rather a dangerous one. 


Exolenda Fa far i/ta tibi, qua perditus arder, 


Cedimus : GO c. 


272 28. Quippe ubi, © Nec wigilare, &c.) I have adopit 
!r.c panEuation, and interpretation of Broukhufvs, in theſe tw 
et; by putting 2 comma alter aomnrs, and a mark of inter» 

rOgai ion 


Fleg. 9g. ELxcrts or PropERTIVSE. $7 


By her obedience be not thou miſled - 26 


The more fhe*s thine, the more her influence dread : 
Think not, when none but her thou joy*it to view, 
Liv'ſt for none elſe, thou canſt thy flame ſubdue ; 
Not till the wafted frame our ill declares, 
The dire effect of pois'nous love appears : 30 
O ſhun, whoe'er thou art that read'ſt my lays, 
Shun thoſe officious blandiſhments that pleaſe ! 
O'er rocks and oaks ſuch blandiſhments prevail ; 
Suits then reſiſtance with a wretch fo frail ? 

If ſhame forbids not, thy fond errors tell; 35; 

Oft it relieves, our paſſon to reveal. 


rogation aſter Amor ; for with a comma only after oce/los, T cannot 
make ſenſe of the linez which, as it now ſtands, bears the fol- 
lowing interpretation: For fince you cannot turn afide your looks 


_ with freedom from your miſtreſs, and ſince you keep love's perpetual | 


wvigils for ber alone; think'ſt thau that ſo contumacious a paſſion can be 
Jubdued ? —— 


29. Qui nn ante patet, &c.] A medical metaphor, taken from 
latent diteaſes, which are only diſcovered by their effefts. The 


Groningen MS. and others have cutis, which however makes no 
alteration in the ſenſe. 


o fuge] Such is the judicious correRion of Paſſeratiuvs, which 
15 adopted by Vulpius: other editions have effuge, and aufuge. 


31. lilis & ſilices & þ. c. quercur:) So Congreve, in his 
Mourning Bride, A. 1. S. 1. attributes the ſame power to 
muſick, as our poet does to love : 


Muſick has charms to ſooth the ſavage breaſt, 
To ſoften rocks, or bend a knotted oak. 


33+ ni pudor eft, q. errate f.] IT have adopted Douza's altera- 
tion of 11, for /f, as better conneQing the ſenſe with the ſubſe- 
quent line: Vulpius retains ff, thus interpreting the line: /f 
any ſhame is left in youg confeſs your fault; not your fault in lovingy 
but your fault of having hith:rto deſpiſed the peever of love. 


ELEGY 


_ _ Pre ee Es 


F 


E L:£-0; 1:44. 


© Jucunda quies, $rimo quum teſtis amori 
Aﬀeeram vettris conſctus in lacrymis, 
O notem meminiffe mihi jucunda voluptas. 
O quoties yotis il]a yocanda meis ! 
Quum te complex? morientem, Galle, puella 5 
_ Vidinus, ct. longa ducere verba mora. 
Quamvis labentes premeret miht ſomnus ocellos, 
Et medits caelo Luna ruberet equis : 
Kon tamen a reftro potui ſecedere Inf, h 
Tantus in alternis vocibus ardor erat. 10 


He commemorates the night, in which he was an eye-witneſs 
'o the amorous-pleaturs his friend Gallus enjoyed with his firſt 
miſtreſs; and inſt.ucts him how to preſerve their tender union, 


YT. primo amari) This was Galus's firſt amour ; for he hal 


totherio defied the power of love, as we learn from Eleg. 5, 


where he 15 mentioned. 


$. pucl's} Vujpius informs vs, this is not to be underſinnad of 
Lycoris the treed-woman of the ſenator Volumnivs, whom V:r- 
£11 celebrates in his tenth Belogue, and who 1s ſong by the poeg 
Cornelius Galtus, 

6. hnga d. v.mora.] So Lipfins, Gebhardus, Scaliver, Brouk+ 
Eufus, and Vulpins write; though the vulger editions have 
Inoam myam. Virgil, Aincid. 4. uſes much the ſame words te 
ex a G1thev?: y oO! CIUETAnCE, BLEGT in fot ditcere woes. 


Sed 


E-L-B-0:Y:-X: 


\ Blif: :ful night, when thy firſt loves T view'd ! 
*-x; who erſt ſaw each am'rous tear that flow'd : 
O, bliſsful rapture, which that night endears 
Oft I'll invoke it in my tender pray'rs: 
*Twas then I ſaw thee, breathleſs, ſpeechleſs, laid; 5 
Entwin'd, o Gallus ! by thy circhng maid : 
Tho? ſcarce my drowly eyes from ſleep refrain'd, 
Tho? their mid {ky the red Moon's ſteeds had gain'd; 
Still from thoſe raptures I could not depart, 


Your mutual murmurs breath'd ſuch warmth of 
heart, IO 


B, mediis &. I. r. equis:] This deſcription of midnight con- 
tains a beautiful hypallage in the Latin, which 1s untranſ- 
latable in our language; Horace, Od. 11. Lb. 2, elegantly 
mentions the reddening of the moon; Virgil, Geor. 4. tclls us, 
that a red moon portended wind, The poets have variouſly 
piCtured the moon's chariot; Feſtus ſays it was drawn by mules, 
becauſe their birth was ſpurious like the light of the moon ; 
Auſonius gives heifers to it; Fulgentius, in Pram. Lib. 1. 
harnefſes bulls to it ; but Ovid, Faſt. 4. and Manilivs, attribute 
horſes to it, as well as our poet. 


10. e/t:rnis vocibics] Paſſeratius would infinuate, that the 
broken interrupted murmurs of Gallus only are meant ; but I 
rather imagine, that Fropertius intended to expreſs the inter- 
Changes love-murmurs of Gallus and his miltrels, 


7 But 


23 PrRoPERTII ELEGIA, Lib. to 


Sed quoniam non es veritus concredere nobis, 
Accipe commiſſe munera lztitiz. 

Non ſolam veſtros didici reticere dolores. 
Eſt quiddam in nobis majus, amice, fide, 

Poſſum ego diverſos iterum conjungere an:antes, 15 
Et dominz tardas poſſum aperire fores : 

Et poſſum alterius curas ſanare recentes ; 
Nee levis in verbis eſt medicina meis, 


Cynthia me docuit ſemper quzcumque petenda, 
Quaeque cavenda forent: non nitil egit Amor, 20 
Tu cave ne triſti cupias pugnare puellz, 
Neve ſuperba loqui, neve tacere diu : 


12. A:cipe commiſſee munera Letitie.] 1know not whether to (; ays 
that theſe four words contain greater force or obſcurity ; this how- 
ever is certainly their meaning : © Accept the wholeſome advice 


I am about to give you, as a recompenſe for having made me a 
witneſs of your moſt ſecret pleaſures.” 


34. 19ajus, fide.) For, as Ovid ſays, Art. Amat, Lib. 2. 


Exigua eft virtus, praflare filentia rebut + 
At contra gravis eft culpa, tacenda logsi, 


To teach all that is to be obſerved in love-affairs belongs to the 
Ereatly-experienced, and demands our utmoſt eſteem. | 
| | VuLe1vUs. 

15. diverſos i, c. amantes,] Beroaldus, Volſcus, and Brouk- 
hufius, read thus, from the beſt MS. authorities, and not diwviſes, 
thovgh in my epinicn the ſenſe 1s equally good, whether we ſay. 
farted kryers, or firayed lovers. | 


16. aperire fores:)] This is a common poetic phraſe to expreſs 
admiſtion to a m\ſtreſs ; ſo Terence, Eunuch. 


Nui nunc furtunatus wno digitulo fores aperis. 


17. Ft peſſum alterius c. [. r.] A commentator has the follow- 
:ry (rewd remark. vpon this paſſage; 4 How can the poet cure 


New 


EFleg. 10, ErLfcits of ProOPERTIVS, G1 


But fince to me thou haſt thy joys declar'd, 
Let this thy am'rous confidence reward : 
_ I've learnt not only to conceal thy grief ; 
My faith, dear friend, can yield ſtill more relief ; 
"Tis mine the parted pair to reunite, oh 
And ope the door that's ſhut by beauty's ſpite ;' 
- Tis mine to heal the lover's recent wound, 
And in my counſel no ſmall virtue's found : | 
 *Twas Love, *"twas Cynthia did my judgment guide; 
They taught me what to ſeek, and what avoid. 20 

Ne'er thwart the nymph, if anger ſhe puts on; 
Faſtidious ſpeech, and tedious filence ſhun ; 

Never 


the ills of another, when he could not adminiſter relicf to his 
own ? as he informs us in Elep. 5.” 


 Quum mibi nulla mei fit medicina maii, 


The expreſſion of ſanare curas 13 uſed alſo by Tibullus, Elep. 3, 


Lib. 2. 
18. Nec levis in wirbis, &c.] Similar is the following Greek 
line, from Plutarch, Confo!at. ad Apollinium. 
Wuyig veuong hoy taT;o Nye 
And thus too Horace, Epiſt. 1. Lib. 1. 
Sunt werba et vices, quibus bunc lenire dolercm 
Poſjis, et magnam morbi deponere partem. 
Whether there be any efficacy :n words prenounced after a cer- 
tain myſtical manner, is fully argued by Czlius Rhodiginus, 
Antiq. Ledt. Cap. 14. L 6.16. VuLews., | 


21, Tu cave ne triſti, &c.] To the ſame purpoſe Ovid, 4. 


Amat. Lib. I. : 
Cede repugnanti, cedendo wiftor abibs. 
22. Nev: tacere diu:) Applicable in this place is the follow- 


ing Greek proverb, from the eighth book ot Ariſtotle's Eth.c. ; 
: FE WS 2.6- 
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62 PaoPERTi1 ELEGIA, Lib. 1. 


Neu fi quid petiit, ingrati fronte negiris, 
Neu tibi pro vano verba benigna cadant, 
Irritata-'venit, quando conteimnitur ilJa ; 25 
Nec meminit juſtas ponere l:efa minas. 
At quo fis humilis magis, et ſubjectus Amor, 
Hoc magis efftectu {zepe fruare bono. 
Is poterit felix una remanere puell:, 
Qui numquam vacuo pectore liber crit. 39 


ELEGIA 


> Net; quning eencoogtgians 0 fAUTEY ! for certainly nothing Can 
be more reprehenfivle in ſriendihip, than that determ:ned 
flence, which Alexander, in Q, Curtius, calls /ilentium obj) - 
malum. 


24. pro ann wv. b. c, ] Ovid. Efifl, Briſeid. makes uſe of the 
like phraſe : 


tt meg pro nully pondere werba cadunt, 


- 


27. oft quo /is humilis, &c.] Thus Vulpius interprets thi- 
paſlage : © As Love was before unfriendly and malicious to you. 
{o will he by obſequiouſneſs become kind and friendly; and 
thus will ju reap larger rewards,” But the experienced amc- 
; rans 


Heg. 16, FELEGtes of PROPERTIOS, 63 


Never unkindly what ſhe aſks deny, 
Nor from thy mind let one fond promiſe fly : 
Wrathful ſhe'll prove, if thou ſhouldit oncediſdain ; 25 
And if offended, her juſt wrath maintain : 
The more thou*rt humble, and ſubdued to Love, 
The more delicious ſweets thou'rt ſure to prove. 

He with one nymph will live contented moſt, 
Whoſe captive heart of no free choice can boaſt. 3a 


roys preceptor of the Italians does not always recommend bu- 
_ mility ;: for, ſays Petrarch, Canzen. 4+ 


_ Taloy umilta ſpegne diſdeg no, 
Tanr Þ infiamma. 

30. wecuo peftore liber| That is ; one who was never ſo free, 
from the chains of his miſtreſs, as to leave himſelf expoſed te 
the captivating influence of another woman. Vulpius, attas 

quoting the following apt lines from Ovid, 4:. Amat. Lib. 2. 
| Te ſemper wvideat, tibi ſemper prabeat aurem: 
Exlibcant vultus noxque dicſque tu's. 


exclaims: O amantes capite nunuti, et ad opris damnati” Paſlerat i, 
interprets ber, by. ferox; becauſe a lover iced fram his buir 
dage is a malt terocious animal. | 


Ki: E GY 


E L E © 1 A. Xx. 


CQU ID te mediis ceflantem, Cynthia, Bajis, 
Qua jacet Herculeis ſemita litoribus, 


He expreſſes his fear, left Cynthia's mind ſhould be ſo con+ 


* taminated by the licentious manners of Baiz, as to ſhake her 


conſtancy z and adviſes her to leave that ſcene of diflipation, 


1. Bajis,] Baie, ſo called from Bas, one of Ulyſſes's com- 
panions buried there, geecording te Lycophron, in Caſſandra, was 
a liirte town in Campania, between Miſenum and Puteoli, 
fituate upon what is now called the Gulf of Naples; its warm 
baths were reſorted to in winter by the more wealthy Romans, 
as well for medicinal, as pleaſurable purpoſes ; in ſhort, it was 
to them, what the city of Bath is tous. Seneca, Epif. 31. peaks 
of the voluptuous delights of Baizz; Dio Cafus, Lib. 48. pic- 
tures it to us in the moit brilliant coloursz and Horace, Kpifl. x. 
Lib. 1. calls it the lovelieſt ſpot on the face of the earth. 


2. Herculeis ſemita lit>ribus, ] Diodorvs Siculus, Lib 5. and Strabo, 
Lib. 5. relate, that Hercules, the better to convey into Greece the 
oxen he had ſtolen from the royal giamt Geryon at Gades, formed 
a road for their paſſage near Baiz; this road ſtill exiſts, and is 
mentioned by Silivs Italicus, Lis, r2. in the following lines, which 
form an admirable comment on the beginning of this elegy; 


Decet ille, tet entes 
"nd: ferant nomen Baie, comitemque ded'/z 
| Dillichie puppis flagno ſua nomina monſh at, 
Aft hic Lucr inn man/iſſe wocabula quondam 
Creyti memorat, medioque in gurgite pouti 
Harcultum commendat iter, qua diſcidit ©£quer 
Amobitryaniades, armenti victor Hiteri, 


6 £ 7 Et 


EEE O YN 


| MMERS'D in joys midſt Baiz's gay abode, 
VN -ar which extends the Herculean road ; 
Delighting now "Theſprotia to ſurvey, 

Now great Miſenum, waſli'd by ſubject ſea ; 


2. Theſproti regns | The geographical reader may reaſonab!y 
be ſurpriſed 10 meer with Theſprotia upon this ground ; but lit 
him fſce the light which Scaliger only bas thrown vpon this 
learned gloom, and then judge for himſelf. © By the kingdom 
of Thefprotus 1s mcant the Cumwtan coaft, upon which ſtocd 
Putcolht; for this coaſt was peopled by a colony of the Ambra- 
clan Abantes, from Thefprotia, which was a part of Epirus, 
near Chaonia, ſo called from Theſprotus the ſon of Pelaſgus, 
according to Apollodorus, Lib. 3. fo Gaul was termed Francia, 
from the German Franci, or Franconians who ſettled there; 
Normania, Burgundia, ar.d other places, in a ſimilar: manner 
derive their names.” Scaliger then adds, that ©& Baiz flood in 
the middle of the coait; from whence Cynthia ſaw to her lett 
Puteolt, on the Cumwxan or Thefprotian ſhore; and to the 
right Miſcnum.” Dio Cathius, L16, 48. parucularly deſcribes 
this centrical fituation of Baix, 


4. M:ſ:nis nebilibiis,) The poet, by a common figure, here 
changes the more accepted word Mitenum, as Pliny writes :t, 
Cap. 5. Lib. 3. tor Miſene; fo Catullus, Car. 45. has Syr/as 
Britanniaſque, uting the plural for the ſingular, Miſenum was a 
town and promontory near Cumx, io called trom a trumyetcr 
_ of that name, who being killed for rivalling a Triton in his art, 
was buricd there by ZEneas ; ſee the tory in Virgil. An. 6. 
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65 . PrRoOPERTII ELEG1 a. Lib. 1. 


1: modo Theſproti mirantem ſubdita regno, 
Et modo Miſems *quora nobilibus, 

Nottri cura ſubit memores ah ducere notes ? [5 
F.cquis in extremo reſtat amore locus ? 

An te neſcio quis fimulatis ignibus hoſtis 
Suſtulit e noſtris, Cynthia, carminibus ? 

Atque utinam mage te,remis confiſa minutis 
Parvala Lucrina cymba moretur aqua : IO 

Aut teneat clauſam tenui Teuthrantis in unda 
Alternz facilis cedere lympha manu : 

Quam vacet alterius blandos audire ſuſurros 
NMolliter in tacito litere compolſitam. 

Ut folet amoto labi cuſtode puella ; IS 
Perfida, communes nec meminifſe deos, 


&. @h ducere] Such is the reading of Broukhufius, and Vulpius, 


from the beſt MS. authority : different editions have abduce, 
adducere, and traduccre. 


6. in extremo Y. a, {0cu;?] Broukhuſfius thus interprets this 
palſage, 4 Do I till retain a place in your afte&tion, o Cynthia, 
though we are fo widely ſeparated, that there remain no hopes 
of ſeeing you, which 1s the ſmalleſt of ſatisfaRions in love ? 


Similar he obſerves, is the expretiion of extrema lined amare, in 
Terence, Eunuch. A. 4. S. 2. 


10. Lucrind aqud:) The Lucrine lake, near the celebrated 
Avernus, in the vicinity of Baiz, was plentifully ſtored with 
filh, according to Servius, ad Ge5g. 2, and the Roman ladies 
ofien amuſed themſelves with fiſhing parties upon it ; indeed it 
took its name, according to Pompetus Feſtus, from the /ucrum, 
or wealth its fiſh procured. An. Salut. 1538, an earthquake 
happened, which threw up a large mountain 1a it, called by the 
Italians, Monte nuowo di cenere. It is now a mere puddle, as 
Additon tells us in his travels, Moſt of the Roman poets and 
hiſtorians mention this lake, 


Non 


Eleg. 11, ELEG1Es or PRoOPERTIVS, 67. 


Say, does the mem'ry of paſt nights remain ? [4 
And doſt thou, far remov'd, thy love maintain ? 
Does ſome ſtrange rival, with difſembled flame, 
From my fond page blot out my Cynthia's name ? 
O, would'it thou rather on the Lucrine tide 

Some little {kiff with ſlender paddles guide ! 10 
Or ſhelter'd ſecret on clear 'Teuthras? wave, 

With pliant arms the yielding waters cleave ; 

Than, ſoft reclin'd upon the tranquil beach, 

Liit to ſome lover's bland inſidious ſpeech : 


So the frail beauty, who eſcapes her ſpies, 15: 


Sins, and forgets love's common deities, 


IT. clauſam tenui Teuthrantis i. undg | So Scaliger correfted this 
line from the corrupted reading zeurantis: and Broukhufius found 
in one MS, Teutrantis, which tleems to favour Scaliger's emen- 
dation. Sihus Italicus, Lzb. 11, calls a certain inhabitant of 
Cumzymx, Teuthras. 


Perſonat Euboica Teuthras teſludine, Cymes 
Trcola, 


Broukhufus therefore does not doubt, but that there was a 
noted creek, or bathing-place, peihaps covered in, (hence Cyn- 
thia 1s ſtyled c/aujam) for the privacy of the ladies, as Vulpius 
obſerves, belonging to ſome ſmall river, near Baix, named 
Teuthras, well known 1n the time of Propertius, 


I5. amoto cu/tide| The Roman ladies had their guardians and 
keepers, who watched them with all the vigilance of Spanii}: 
duennas. See Tibullus upon this tuLject, in various places ; 
thus in Ezep. 2. Lib. 2. 


Nam pofura eff noſre@ cuſied:a ſewo puell.c, 
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63 ProOPER TH ELEGt Mf, Lib. 1. 


Non quia perſpetta non es mihi cognita fama 
Sed quia in hic omnis parte timetur amor. 
Ienoices igitur, fi quid tibi triſte libelli 
Attulerint noſtri, culpa timoris erit. 20 
An mihi fit major carz cuſtodia matris, 
Aut ſind te vitz cura fit ulla mez ? 
Tu mihi ſola domus, tu, Cynthia, ſola parentes, 
Omnia tu noltrzx tempora letitiz, 

Seu triſtis veniam, ſeu contra letus amicis, 26 
Quidquid ero, dicath, Cynthia cauſla fuit. 
Tu modo quimprimum corruptas deſere Bajas : 

Multis iſta dabunt litora diflidium : | 
Litora quz fuerant caſtis inimica puellis. 


Ah pereant bajz crimen amoris aquz, 20 


18. in hg« parte] The poet ſays, we are wont to be diffident 
of every miſtrets, who, having no ſpy over her ations, mult be 
liable to go aflray, PASSERATIUS. 


21. An mihi fit major c, c. m.] Vulpius, in my opinion, thus 
wrongfully interprets this paſſage : 4 Can I prize more than 
thee, o Cynthia, that mother who ſtands me in the ſtead of a 
guardian ?”” obſerving, that Propertius was educated by his mo- 
ther, as we may lcarn from the firſt elegy of his fourth bouk. 
But, to uſe Vulpius's own expreſhon, I call it frigida interpre- 
zatio: the meaning of the paſſage certainly 1s: © Could I take 
more care of my own mother than of thee, o Cynthia ?” 


23. Tu mihi ſola domus, &c.] So Andromache, in her beauti- 
fal ipeech to HeCtor, from Homer, Liad, 6, 


a0 159-08" = nm ROSS DI ERGSI — 
=> "5 at ns EIY mL - A _— 
b », . PRI T p wn" 


ELEGIA 


Eleg. 11. ELEGlEs oF PropERTIVs. 6g 


Not but that fame beſpeaks thy conduct juſt ; 
Yet, ſuch thy ſtate, the lover will miſtruſt ; 
O, pardon then, if cer my erring fong 
Suſpicion breath'd !—from fear my guilt has ſprung: 
Dear is thy ſafety, as a mother's dear ! 
For life without thee were not worth my care ! 
Thou, Cynthia! parent, kindred, art to me z 
All, all my pleaſures are compris'd in thee ! 
It ſad, if mirthful, to my friends I ſeem ; 26 
P'll fay *tis Cynthia does my temper frame, 

Haſte then from Baiz's diflolute retreat ; 
With am'rous diſcord are thoſe ſhores replete, 
| Shores that to virtuous nympus molt hoſtile prove ; 
Ah, periſh Baiz's ſtream, that bane of love ! 30 
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30. crimen amoris| Vaulpius adduces upon theſe words a very 
apt and beautiful epigram, from the Cataleics of Puhzas, 
Lib. 2. with which 1 will treat my reader. 


Ante bonam V cnerem gelide per litora Baie : 
 Itla natare lacus cum lampade juſſit Anucrem. 

Dam natat, algentes cecidit ſcintilla per undas ; 
Hinc vapor ufſit aquas. quicumque natavit, amavit, 
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UTD mihi defidiz non ceflas fingere crimen, 
() Quod taciat nobis conſcia Roma moram ? 
Tam multa illa meo divifa eſt millia lecto, 
Quantum Hypanis Veneto difſidet Eridano, 

Nec mihi conſuetos amplexu nutrit amores $ 
Cynthia, nec noftra dulcis in aure fonat. 

Olim gratus eram : non illo tempore cuiquam 


Contigit, ut fimilt poſſet amare fide, 


He te!!s ſome friend, perhaps Tullvs or Gallus, who had ac- 
cuſed him of being detained at Rome by Cynthia, that his 
miſtreſs was very diftant from him at prefent ; meaning that ſhe 
was at Baiz; and he then refle&s with tenderneſs upon his paſt 
union with her. 


2. faciat morom?) This was a Latin law phraſe, according to 
Vulpius; however Virgil, Eclog. 10. makes uſe of it 2 


Nam: neque Parnaſſi v9bis juza, nam neque Pindi 
Ulla myram fecere. | 


2. cn/tia Rome] That is; Rome who was conſcious, and 
could witneſs whether he had any amours or no, during Cyn- 
thia's ablence. 


2. mula wile] The word paſſinm is to be uncerftood: fo 
. Catullus, Carm. 9. | 


Veranni, emnibus e mis amicise 
LAntiſlons mibi millibus trecentis. 


Invidie 


WB: o TN 


HY tax me ſtill with criminal delay, 


Becauſe at Rome, at conſcious Rome, I ſtay ? \ "h 
Far diſtant from theſe arms is Cynthia now ; " if 
Far as from Hypanis, Venetian Po : | Fx. | 
To nurſe my wonted flame, no more the fair 5 4: 
Folds me, or whiſpers rapture in mine ear. 4&:!0 
There was a time when the dear nymph I charn'd, $4111 
No boſoms then ſuch faithful paſſion warm'd ; i | 


4. Hypani; ] This was a river of Scythia near the Boryflhenes, 
diſcharging iſelf into the Euxine fea; its waters run pure 11 
they mix with thoſe of the fountain Exampeus, when they be- 
come bitter and noxious, See Ovid, Metam. 15. Strabo, Lib. 7, 
and Solinus, Cap. 20. though the poet may refer to the Indian 
Hypanis; near which, ſays Ariftotle, Ht. Anim. L16. 5. cer- 
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tain little beaſts generate, which live but a day. 
4. Veneto Eridano.] This river is well known by the poets, F 
vnder the name of the Pads, and Po: Virgil calls it the king Wy: 
of rivers ; it 15 termed Venetian, becauſe it emprics felt into 1 h i} 
. . - - 50 & £4 
the Adriatic fea, near the borders of the Venetian teriitory. {$4814 
6. noſira dulcis in aure ſonat. | So Petronivs, or ſome uncertain "8 
author, in Catalect. Vet. Poct. nt | | 
I PEE INE Wh. 
Agnov; : vere venit mil; wits mag) ; iy 
Blandicr arguta tinvit in aure ſonus, Il ; 
- h « 3 4 
8. fimili fide. ] Vulpias runs into ſome very nice ditin&tions 18} 
upon this paſſage; concerning whether the faith of Cynthia, or l\ Hi 
. . .. wv . I . T4 
Propertius, 15to be underſtood ; and, differing from Vaſleratius, w | 
he atfirms that Cyathia's faith is meant, 1481 
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Amyntas, Atio 1, Sc. 2. 


”2 Property ELEGIA, Lib, t» 


Invidiz fuimus. an me deus obruit ? an que 
Lecta Prometheis dividit herba jugis ? 10 

Non ſum ego qui fueram, mitat via ionga puellas, 
Quantus in exiguo tem pore fugit amor ! 

Nunc primim longas ſol'1: cognoſcere notes 
Cogor, et ipſe meis au:iÞs cfle gravis, 

Felix qui potuit praſenti flere puellz. 15 
Non nihil aſperſis gaudet Amor lacrymis, 

Aut f1 deſpectus potuit mutare calores, 
Sunt quoque tranſlato gaudia 1ervitio, 


9. an m. devs 0, an que, @©c.] The poet, in this paſſage, ſeems 
to contraſt celeſtial and human envy: © Was it (fays he) the. 
influence of ſome envious god, o1 of ſome mortal, that parted 
ns2”? | Ps | 

10. Prometheis herba jugis?] So the poet terms Caucaſus, a 
mountain in Afi, from Prometheus, who was chained to 1t ; 
the ſtory is well known; it was noted for herbs of magical 
virtue: Turnebus intimates, that Propertins here meant the 
aconite, a poiſonous herb, which was faid to ſpring from the 
blood of Prometheus; and refers vs to Seneca, in M. da, 
v. 706, but hear the elegant lines of Valerius Flaccus vpon the 
poiſonous herb of Caucaſus, L76. 7. perth | 

Cingitur inde ſinus, et qua ſibi fida magis wis 
Nullo, Promethear florem de ſanguine fibre 
Caucaſium promit, nutritaque gramina tab), 
Yug ſacer ille nives inter triſieſque pruinas 
Dura alitque cruer;, quien wviſcere wultur adeſa 
Tellitur e ſcopulis,  rofliro rorat aperto. 

Idem nec longi langueſcit finibus 4 vi 

Irmmortale wires t idem /lat fulmina contra 
Sanyuis, et in mediis jloreſcunt ignibus berbe. 


12. longas nofes] The above-cned author beautifully deſcribe« 
the retleſs nights of lovers, in the beginning of the ſeventh book 
ot his Argovautics, | | 


16. gr'idet fmor acrymis, | Thus beautifully Taffo, in bis 


M: 


Eleg, 12. ELgG1Es or PROPERTIUS. 73 


But ſoon to envy were we doom'd a prey, 

Some jealous god ſure ſnatch'd our bliſs away; 10 
Or the curs'd pow*r of noxious herbs, that grew 

On ſteeps Promethean, broke a love ſo true : 
Chang'd 1s my fate, by diſtance chang'*d the maid! 
And, ah, how ſudden 1s affection fled ! 

Now tedious nights Pm forc'd to waſte alone, 15 
And my own ears I vex with ceaſeleſs moan : 

1hrice happy he, who to ſome preſent fair 

Can weep; for Love enjoys the talling tear ! 


 Paſce Pagna Pherbette, il lupo Fagne; 
MZ il cruda Amor di lagrine fi paſce, 
Ne ſe ne m'j/ra mai ſato!lo, 


But of all the poets who have treated this ſubjeR, none has ſuc- 
ceeded fo happily, as Joannes Pierius Valerianus, in an elegmar 


inſcription formerly placed in the garden of Iſabella princets 
of Mantua: it is intituled, 


Curiro FoxTANUS. 


Aqua hec, tore que vedundat fluminey 
Nin eſt, ut cmina/e, wvinis eruta: 

Non fillulatim reptus humoy penſilis : 
Nen fer mearus ly mpha fabterraneas 
Emijja plums profile foratili : 

Non ſpiiitali pulſa f* vl: excluditury 

Sed ex mmntum lacrimis, quas 'mprobus 


Paſcit Cypido, manat unda jupiter. 


17. mutare calores, | The Groningen, and Borrichian MSS, 
have cobres ; but how they reconcile fuch reading, I amat & 
lots to conceive, 


18. tranſlato gautia ferwitin.} Vaulp'us obſerves, that it is the 
idea of revengivg a deſpiſed love, that makes the change of 
amorous ſervitude ſweet. 

| Or 
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"Tg ProrERTII ELEGLE, Lib. 1, 


Mi neque amare aliam, neque ab hic diſcedere fas eſt, 
Cynthia prima fuit, Cynthia finis erit, 20 


ut SO ro en OBS <> » —AEEDe ee ae oo no is > > os ot 


20, Cynthia prima fait, C. f. e.] Tt is hardly poſſible to do 
juitice in tranſlation to this ſimply elegant line: in like manner 
Ovid, IMetam. I4. ; 


Tu primus e: ultimus i1!; ardor eris, 


er Re SD neon > = Jo 


ELEGIA 


Eleg. 12. ELEGIES OF PROPERTIVS. 


is 
Or, if neglected, can his flame remove z 

For change of bondage gives a guſt to love 20 
Pleas*d with one nymph, from her I'll not depart ; 
Cynthia firſt charni'd, and laſt ſhall charm my heart! 


— PELICT _—_— ” ro 'E 
VE. ac o_—_— _— _— . - 


Fs — ECLITS 


_ A - > — m—__—— << L J = _ __ -- 
== ——— - : x . ID p— = _ 
- 5 _ _—_ WT o © "*. 8 -— - 
, . yy - xt _ - —_— -_ -_ = 
ts. . __ —_ — ——_— -——— = h- 8 —O9. tte. — 4 > » I.” _ ” 
— H _ _ _ _ _ >" - « 
I OR t>—cwpoiiiaractyns” agy_— - > "ns - — a S 2 « "TI w- = 
- - s _ _ ,- > —_— - of - v - ——_—_ gu 
-- - CR ————— > - —— - ” 
Wo w ——— ) 
a. Dt ” ——_ _ - _ - 6 =s . - . 
— wg — 
X - of - jo —_ y - - = - ST ED I - - 


YT -- 3 bw 
ag ce or et 3” a 


__ 
a ITS bebe fe PI Ro 


TY ati ame A A AAA Se ET 
_ - LY _ - 
- _ _— — _ PR - — —— _ _ 


_ Ot er Oo > + ASUS 
"I 


PO > Eh” S.—20 


- ono08 IT ee" 


ELEGY 


Pe - - 
_>— - 
—_ —_— _ 


—_ 


— m— ——_— 


Ca AS ety _ 


I SE ALS IT ks Pr A ion hn Re OE 


E L £:0-t- A: Su; 


U, quod f:epe ſoles, noſtro latabere caſa, 
Galle, quod abrepto folus amore yacem, 
At non ipſe tuas imitabor, perfide, voces. 
Fallere te numquam, Galle, puella velit, 
Dum tibi deceptis augetur fama puellis, $ 
Certus et in nullo quzris amore morai : 
Perditus in quadam tardis palleſcere curis 
Incipis, et primo lapſus abire gradu. 
Hxc erit illarum contemti pcena doloris ; 
Multarum miſeras exiget una vices, 10 


Hzc 


He addrefſes his friend Gallus; who, from a roving libertine, 
kad at Jaſt fixed to one miſtreſs, and congratulates him upon it. 


2, abrepto amore] Alluding to Cynthia's being at Baiz, and 
perhaps poſſeſſed by ſome rival, See Eleg. 11. 


6. in nullo queris amore moram:] You do not ſeck or defire 


to remain long with any miſtreſs; fimilar is the expreſion of 
Tibullus, Eleg. 3. Lib. 1. 


Ipſe ego ſolator, quiem jam mandata dedi ſem, 
2 1rrebam tardas anxius uſque moras. 


And Broukhufius obferves here; that Gallus, and Catullus's 
Leibia were of diſpoſitions exattly fimilar ; witneſs what the 
dard of Yerova lays; Carm, Il. | 


11. Cun: 


De ar de Re RE GR 


E - L-EG YAM 


C TILL, as thowrt wont, with mirth my woes 
deride ; 

While I forlorn lament a milſtreſs fled ; 

Yet, faithleſs youth, I'll not thy taunts return ; 

No female falſhood does my Gallus mourn : 

While nymphs betray'd increaſe thy am'rous fame, 

While fickle {till thou rov'it from flame to flame 

Yet for one fair at length thy cheeks grow pale, 

And in the firſt attack thy eftorts- fail ! 

One ſhall avenge full many a ſighted maid, 

By one the wrongs of thouſands be repaid ! 19 

One ſhall each vagrant looſer love conſtrain, 

And no new conqueſt ſhalt thou ftrive to gain ! 


Cum ſuis vivat valcatque motchis, 

Nu108 fimul complexa tenet trecintos, 

Nullus amans wire, ſed idemtidem omnium 
; Tia rumpens. 


$. þ. 0. abire gradu.] This metaphor is taken from gladiators, 
or wreſtlers; who are faid to give ground, gras atire, when 
they are made to retreat by their conquering adverſaries, 
'The vulgar editions have agire; it being fo wrote 1n the Col» 
bertine, Borrichian, and Groninzen, NSS, 


G Untaught 


78 ProPERTII ELEGIE. Lib. 1, 


Hzc tibi vulgares iſtos compeſcet amores. 
Nec nova quzrendo ſemper amicus eris. 
Hzmxc ego non rumore malo, non augure doCtus ; 
Vidi ego. me, quzſo, teſte negare potes ? 
Vidi ego te toto vinctum languelſcere collo, Is 
Et flere injeCtis, Galle, diu manibus : 
Et cupcre optatis animam deponere labris, 
Et quz deinde meus celat, amice, pudor, 
Non cgo complexus potui diducere veſtros : 
Tantus erat demens inter utroſque furor. 20 
| Non fic Fzxmonio Salmonida mixtus Enipeo 
" Txnarius facili preflit amore deus, 


It. compoſcet amores.] Livineius reads componet, from the 
Vatican MS, but compeſcet 15 certainly the moſt applicable 
word to give the ſenſe of this paſſage : Virgil has compeſcere 
culpam, Tiballus compeſcere dolores, Horace compeſcere clamorem, 
Ovid compeſ.cre ram, and Juvenal compeſcere labellum* 


13. 19m rumore m. non angure d.)] No envious report, no ſkill 
in divination, taught me this, ſays he; but I was an eye-wit- 
neſs to it; fo Tibullus, Elepg. 8. Lib. 1. 


Nec mibi ſurt ſcrtes, nec conſeia fibra deorum, 
Pracinit eventus ncc mihi cantus avis. 


17. labyis, | Many editions have werbis, making a far leſs 
elegant ſenſe; Scahger, and Douza athrin, th2t the true read- 
Ing 1s membris; but what has pudor to do in the ſubſequent 
line, if we admit a reading that borders fo much upon obſce- 
nity ? Brovkhvufius refers us to the 13th Kiſs of Joannes Se- 
eundus, as the belt: comment on th1s paſſage, 


-.Nec 


Eleg. 13, ELEG1Es of PROPERTIUS, 9 


Untaught by fame, unſkilld in prophecy, 

I've ſeen——and canſt thou what I ſaw deny ? 
Lock'd to her neck, I've ſeen thee panting laid ; 15 
I'veſeen thy tears; thine arms thrown round the maid; 
On her dear lips I've ſeen thee wiſh to die ; 

Nay wiſh thoſe things, which ſhame muſt needs 


paſs by. 
Not e'en my preſence could your raptures ſtay, 
Such raging paſſions. bore your fouls away : 20 


Leſs fond the god whom 'T:enarus adores, 

When with Enipeus, thro* Hezmonian ſhores, 
He mixt his waves; and to his fraudful breaſt 
The beautcous daughter of Salmoneus pret : 


21, 22, H. Salmnida m, E, T | Tyro; daughter of Salmo- 
neus, whoſe inſolence puniſhed by Jupiter 15 mentioned in 
Virgil, An. 6. fell in love according to the poets with the 
river Enipeus, which is termed Hamonian, or Theflalian, to 
diftinguith it from the Enipeus of Achaia, mentioned by Straba, 
Lib. 8. the Theffalian Enipeus joins the Apidanus according ts 
Ovid, Metam. 6. and Lucan Lib. 2, when it becomes very repid. 
Neptune, who is here ſtyled Tenarivs, from Trzenarius, a pro- 
montory in Laconia, where he had a temple, afſumcd, in order 
to enjoy Tyro, the form of the river Enipeus; and begot vpon 
her Pelias and Neleus, Sec the flory in Apollodorus, Liv. 1. 
Diodorus Siculus, Lib. 5. and in Ovid, Metam. 6b. Vulpius here 
warns us, to beware of the errur of the learned Murctus, who 
thinks that Propertius had forgot himſclt, when he wrote this 
paſſage ; for that the Enipeus for which Tyro fighed was in 
Peloponneſus; and that it was for the Eniſeus and rot the 
Enipeus which ran in Theffaly ; this diftinftion 1s naticed by 
Evuttathius, from Strabo: however it 1s ccrtain that other av- 
thors do attribute to the Peloponneſian Enipeus, what our port 
does to the Theilaltan, See Homer, Odyg. 12, upon this tub- 
j<&t. | | 


Ie 


bo PROPER T1 ELEGI®., Lib. 1, 


Nec fic ceeleftem flagrans amor Herculis Hebcn 
Senſit ab Oetz1s gaudia prima jugis. 

Una dies omnes potuit pracurrere amantes: ' 2g 
Nam tibi non tepidas fubdidit 1Ila faces, 

Nec tibi preteritos paſla eſt ſuccedere faſtus : 
Nec ſinet abduci : te tuus ardor aget. 

Nec mirum, quum fit [ove digna, et proxima Ledz, 
Et Ledz partu, gratior una tribus, 30 

Wa fit Inachiis et blandior heroinis, 
Ila fwis verbis cogat amare Jovem. 

Tu vero, quoniam ſemel es periturus amore, 
Urere, non alio limine dignus eras, 


24. ab Orte's jugts.] So Scaliger juſtly corre&ed the cor- 
rupted reading in Oereis; for Hercules wedded Hebe in heaven, 
according to the teſtimony of a variety of poets, having left 
Orta, the Theflalian mountain, where be was buried, See. 
Homer, Odyf. 11. allo Seneca's Hercules Octeus; and hear Ca- 
tullus in ſupport of this opin:on, Carm, 65. 


| Pluribus ut cali terretur janua divis, 
Hebe nec longa virginitate fortt. 


2s. Una dies omnes, &c] That day, in which you began ts 
love, ſaw you ſurpaſs in paſſion all thoſe lovers, that fable or 
hiſtory make mention of, 


28, ebJuci:] That is, to be led away by the charms of ano- 
ther miltrels. | 


28. aget. | So Tibullus, Ekg. 5, Lib, r. 


Namque agor, ut pr plana citus ſola werbere tirbo 
Rum ccler ad/ucta wer jat ab arte pucr, - 


Que 


Meg: 13. Erxcres of Proper five, 8 


Leſs fond Alcides, when from Oeta's height 25 
He roſe to regiotis of eternal light, : 
And firſt enfolded in his longing arms 

Celeſtial Hebe's ever-blooming charms, 

One day !——arid thitie excteds all former fires; 
No lukewarm flame thy beauteous rfiaid inſpires ; 35 
She wills; paſt pride no longer can avail, _ 
No wand'rer thou; ter pow'r thy bteaſt ſhall feel! 
Nor is it ſtrange that ſnch ſhould be thy love; 
Whea thy bright fair might grace the arms of Jove: 
As Leda's ſelf, or Leda's daughter fair; ne WE 
She with the beauteous three might well compate ; 
Not Argive heroines with her charms can vie, 
Her ſpeech might win the ruler of the ſky. 

| Since doom'd to paſſion, let thy flame burn on; 

Of her thou'rt worthy, and of her alone : 49 


20. gratior una tribus,] Leda; whom Jupiter dibauched under 
the ſhape of a ſwan, and her two daughters Heleva and 
Clyremneftra, ſo remarkable fot their beauty, particularly the 
former, are here mearit ; the births of theſe two daughters are 
differently related, Sce Hyginus, Fab. 77. and Ovid, Me:am. 6. 


31, Inachiis beroinis, } Imachus, King of the Argives, and ſon 
of |" uRaners and Tethys, according to Apollodorus, Lib. 2. had 
a daughter named Io, and a grandaughter named Niobe ; both 
of whom had a bcautiful progeny : by Inachiz then are to be- 
underſtood Argives, and Greeks. PASSkRATIUS. 


24. Urere.] Though no leſs than! eight MSS. have n7-7-, 
as Broukhuſfius informs us; om" he prefers wrere, which c:r- 
tainly make; a more elegant ſenſe, and is generally ado; red, 
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82  _PRroOPERTII ElEGIEA. Lib. t. 


 Qurz tibi ſit felix, quoniam novus incidit error: 35 
Et quotcun-que voles, una fit ifta tibi, 


34+ limine] Some edirious have lamine, and others remix: ; 
but /imez 15 often put for the perſen ts whom the houſe, deer, 
or threthold belongs. 
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Eleg. tz; Etrcrts or Prorer TINS, 83 


New is thy love, ſo proſp'rous may it be! 
And let this nymph be ev'ry nymph to thee. 


36. quotcumque] Suck is the judicious alteration of D.,uza 


nou gundcunigue; and Bioukhuſius rightly terms it, @rgute 
is. | 
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E LE GIA $ﬆV, 


LY TVU lictt abjectns Tiberina molliter unda 
Leſbia Mentoreo vina bibas opere : 
Et modo tam celeres mireris currere lintres, 


Et modo tam tardas funibus ie rates ; ' 
Et. 


He addreTes his friend Tullus ; with whofe riches he ſers 
in comprtition the pleaſure reſulting from his love, Th's clegy, 
favs Fulpius, is molt ſweet, florid, ſprightly, and polithed ; it 
breathes the utmoſt freedom, and its numbers arc fimple, ſoft, 
round, welk-turned ; in a word, they are Propertian : and we 
may fay of our bard, what Cowley faid of Anacreon, in the 
charatter of Love : | 


All thy verſe is ſofter far, 

Than the downy feathers are 

Of my wings, or of my arrows, 

Of my mother's doves, or ſparrows ; 
Graceſvl, clcanly, ſmooth, and round; 
All wich Venus” girdle bonnd, 


Brovkhuſius informs vs, that Joannes Secundus has beautifully 
imitated this elegy, together with Z/eg. 3. Lib, 3. of Tibulus, 
ia the ſecond elegy of his fiſt book, 


1. Tibcrind v9 'd] From this paſſage, as wel as from many 
others, it appears, that Tullus was no mean perſonage ; ſince, 
like other Romans of condition, he had his villa on the banks 


of the Tiber. 


2. Mentcren oper e: | $6 high-wreught drinking-cups are called, 
by way of excellence. Mentor was a famous {culptor or <cm- 
batr; of whole workmanſhip, Pliny informs us, 4 33» 

. 3% Ps I bs 


8 ] 
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O then, on Tiber's velvet banks recline ; 
And in Mentorean cups quatf Leſbian wine : 
Go view thy rapid wherrics cleave the tide, 
Or drawn by cords thy barges ſlowly glide ; 
| View 


Cp. 11. that the orator Lucius Crafſvs bought two goblets, at 
an hundred HSS. Martial frequertly ſpeaks of Mentorean 
cups; and Cicero, as well as many others, mentions them, We 
inav here remark, that the ancients made their more coſtly 
drinking-cups of gold, gems, and a compoſition called murrh2, 
about which ant:quaries are ſo much divided ; ſome comend it 
vas the fame with the onyx; bur Montſaucon, who gives 
TAFiGUS ſpecimens of the ancient drinking-vaſes, is convinced 
from waet Arrian ſays, that it was a ſcparate matter : the 
murfhinian cups were moſt elleemed of all others, as well fur 
rheir gold and purple ſhades, as for their natural perfume ; 
they were firit brought into Rome by Pompey, when he rcurned 
10 criumph from the Eaſt. 


2, Le/bia vina | This wine 15 noted by Horace, as a light 
ine fit for the ſuramer, and not intoxicating; Athenzus terms 
1t 2:20 3 It 15 the ſame with what Virgil, Geo. 2. and vur pret, 
Eleg. g. Lib. 4. call Methymncum, from Methymna, a c ty of 
Leſbos. Sce what Ariſtotle ſays of Letbian wine, accord ns to 
— Aulus Gellius, Lib. 12, Cp. 5. 


4: funibus ire rates: ] The ancients, 11 ke us, not only navigated 
velit, aloug rivers with ſails and oars, but alfo drew Thom 
along with cords taltencd to men and baits: phus Avon. us, 
in Moſe.'a, | 


CG 3 Tu 


85 ProrERTi ELEGH Fo Lib. 1. 


Et nemus omne fatas intendat vertice filvas, » 
Urgetur quantis Caucaſus arboribus : 

Non tamen ita meo valeant contendere.amori. 
Neſcit Amor magnis cedere divitiis. 

Nam ſive optatam mecum' trahit jlla quictem, 
Seu facili totum ducit amore diem: 19 

Tum mih1 Pactoli veniunt ſub tefta liquores, 
Et legitur rubris gemma ſub zquoribus. 

Tum mihi cefſuros ſpondent mea gaudia reges: 
Quz maneant, dum me fata perire volent. 

Nam quis divitiis adverſo gaudet amore ? 45 
Nulla mihi triſtj przmia ſint Venere. | 


Ta duplices fortite vias; et quum amne ſecunda 
Laberiz, ut celeres ferinnt vada concita remi : 

Fe quum per ripas nuſquam ceſſante remulco = 

Intcndunt collo malorum wvinculg nautq. 


5. ſata; filvar, ] Livineivus injudicouſly writes ſacras filuas 

but Paſſerativs juſtly interprets theſe words, trees planted in cery 

' tain ranks or orders; for filva 1s often put, as he clearly proves, 

for a fingle tree: in ſuch ranks, Virgil, Geor. 2. recommends . 
the planting of vines, as well for utility as ornament. The 
Romans went to an immenſe expence in the culture of their 
woods, or parks belonging to their villas. See an excellent note, 
and applicable ſtory upon this ſubje&, in Grainger's Tibullus, 

Elg. 3. Lib. 3. Wy | 

8. Neſcit Amor, &c.] So our poet, Ely. 5. 

Neſeit Amar priſcis cedere imaginibus, 


- 


9. trabit quietem,)] Paſſeratius interprets this paſſage by; con- 
tra.7ing, /hortening the night; for the night to a very fond lover, 
when with his miſtreſs, never ſeems long enough ; but I think, 
that cabere here imply means ducere, as Virgil uſes it, AZ ncid. 4. 


jp Nate dea, potes hee ſub caſu ducere ſamnos ? 


Ila 


leg. 14 Erazcits of PxortrTIVs, $7 


View thy tall trees their cultur'd ranges ſpread, [+ 
Like woods that burden'd Caucaſus o'erſhade : 

Yet what are theſe compar'd with my fond joys ? 
Love will not yield to all that wealth ſupplies ! 
Methinks if &'er with me ſhe ſpends the night, 

Or kindly waſtes the day in dear delight; 206 
Beneath my roof Pactolus rolls its ſtores, 

And gems I cull on Erythraan ſhores : 

Then beyond kings my joys proclaim me bleſt ; 
May theſe remain, while life ſhall warm this breaſt ! 
If croſs'd in paſſion, who will riches heed ? I; 
When Venus ſmiles not, then we're poor indeed ! 


13. }. rubris gem |. &quoribus.] The Erythraan ſea, fo named 
by the Greeks from irs king Erythra, is called by the Latins 
mare rubrum; perhaps, ſays Pliny, Lib, 3, Cap. 23. from uts 
waters being tinged ogg, by the reverberation of the ſolar rays; 
perhaps from the colour of its ſands, or foil ; or from the natu- 
ral redneſs of its waters. And in his Proem. to Lib. 12. he in- 
forms us, that on its banks were found in great quantities 
pearls and curious ſhells, particularly the murex, from which 
2 purple dyc was extracted, 


14. dum me fata perire wolent.] Broukhufius cannot perſuade 
himſelf, that Propertius wrote thus3 for, ſays he, it is dura 
@'que inauſpicata hoecutio; from which, he adds, that the Romans 
_ religiouſly abſtained; and he would fain ſubſtitute in its room 

_ ©enire, or mancre:; but let thoſe ſubſcribe to this refinement whe 
chuſe it. 


16. triſti] This word here means, unkind, unpropitious ; as 
in Tibullus, E!.6. L.x. 


| Semper, ut ingucay, blandos offers mibi wnltus: 
Poſl tamen «8 miſero triſtts &t aſper, Amor. 


£6. pramia] This word is uſurped for pecuniary riches, by 
N=zvius, after Priſcianus, | 
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$8 PrRoPERTi1 ELEGI FE, Lib. r, 


Wa poteſt magnas heroum infringere vires ; 
Ia etiam duris mentibus elle dolor, 


Wa neque Arabjum metuit tranſcendere limen, 
Nee timet oftrino, Tulle, ſubire toro ; Þ 29 

Et miterum toto jawenem verfare cubili. = 
Qinid relevant varis ferica textilibus ? 

Quz mihi dam placata aderit, non ulla verebox 
Regua, nec Alcinoi rmumnera defpicere. 


FLEGIA 


19. Arabium tran ferdere Jimen,)] Some editors writc lefs ele» 
g-itly conſcendeve. By Arab'an threthalds, or doors, are undex- 
ond ſech valuable ones as are made of onyx, or alabaſter, 
» ich is ſound in Arabia, Sec Diodotus Sicultus, Lib, 2. upon 
Arabian marble; and Pliny, Lib. 46. Cap. 5. The wealthy Ro- 
mans mecerutfied their whole bouſcs with marble; and we are 
informed by PEnv, that Mamurra Formiapus, a Roman knight, 
whom Catvllus Tathes with fach de: crmined virulence, \ was the 
hrit in Rome who fo decorated his houſe. 


| 22. ro7iis ſcrica rexcilitus P} Wor: n cover lids for beds, as 
well 24 all other woven manelaAuies Batys wird ftr agrula 1. 
pr ifieromnets, were fixit invented by the Eg FPtant, As Pliny tells 
'35y Lb. 75. C þ. <6. thoſe of filk wore particy larly coftly; for 
1k was but I ttle known amnng the Romans : Theohaner, the 
B, zantine hiſtorian, tis u'$y th It 3 © Fram vPerhan firſk brovght 


x 61k» 


Eleg, 14, Frrcirs or PROPER TIVS, 


She lays the hero's boaſted vigour low, 
'Tis Venus rrelts the hardeſt heart to woe 3 
She on Arabian threſholds dares to tread, 


Th” empurpled couch, o Tullus ! dares invade; 20 


She on his bed can ſtretch the ſighing ſwain, 
Then o'er it ſpreads the pitur'd ſilk in vain, 
Propitious prove, thou charmer of the ſkies ! 
And throneg I'll ſcorn, Alcinous? wealth deſpiſe ! 


filk-worms from the nation of the Seres, the preſent Chineſe, 


to Conſtantinople ; under the emperor Juſtinian ; and taught 
the Romans how filk was produced. Salmafius, in Fopiſes 
eÞſerves, tvat the ancients had, like ns, filk ſtuffs, woven with 
thread one way, and filk another; which they called ſubſerici, 


and tramoſerici; but ſuch as were entirely of filk they called. 


b5loſerici, and eficemed at a high value. Spartianus informs 
us, that the magnificent emperor Heliogabalus was the firſt who 
wore a garment wholly of ilk; and Vopiſcus remarks, that, in 


. the time of Augeclian, a pound of filk was worth a pound of 
gold. | 


24+ Alcinci munera} The riches of Alcinous, king of the 


Fhxacians; and the vaſt gifts he laviſhed upon Ulyfles, at his 


departure from Corcyra, are amply deſcribed by Hemer, Odyſ. 7. 
& 13- | | 


ELEGY 


E L8G: #-A XV, 


APE ego multa tue levitatis dura timebary, 
Hac tamen excepta, Cynthia, perfidia, 
Adipice, me quanto rapiat Fortuna periclo : 
Tu tamen in noftro lenta timore venis. | 
Et potes hefternos manibus componere crines, &<_ 
Et longia faciem quarere deſidia, 
Nec minds Eois pettus radiare lapillis, 
| Ut formoſa novo quz parat ire viro. 
At non ſic Ithaci digreſſi mota Calrpſo 
_ Defertis olim fleyerat xquoribus. 19 
| Multos 


He vpbraids Cynthia with her diſregard of his misfortunes, 
and her ill-timed attention to drefs; nevertheleſs vowing eter» 
pal love for her. 


1. dura} Various editions have damna, jure, figua. 


2. perfidig.] We are not acquainted with the particufar cir- 
eumſtance, about which the poet taxes his miſtreſs with perfidy ; 
nor what was his dangerous fituation. 


5. beflernos crincs,] Many editions have extern, to which 
reaing Beroaldus and Volfcus aſſent; Liphus however writcs 
beſternos, and he is ſupported by ſome few MSS., biferni crines 
- mean diſhevelled hair, that is, hair that was py or dreſt 

veſierday, and requires new braiding to-day: tuus Oyid, 4. 
Amat. Fs. Z* ; 


ret 


E L B & Y XV. 


FT has thy fajlty, Cynthia, mov'd my fear; 

] But this deceit I little thought te bear : 
Ah, ſee what dqangers Fortune round me throws! 
Yet art thou ſlpw t9 heed my dreaded woes : ; 
Thy wantan fingers ſtill new-braid thy hair, &g 
Adjuſt thy perſon with protracted care ; 
Still Eaſtern gems irradiate all thy breaſt ; 
50 ſhines ſome nymph for her new bridegroom dreſft. 

Not thus Calypſo, on the deſert ſhore, 


Did once her-flying Ithacus deplore ; 1G 
ledta decet mult. « ſepe 5, 
ag > > mocha rag nas. Pos Jars 


6 fopian guzrere] Macrobius, Saturnal. Lib. 3. Cap. 13. has 
the ſame expreflion; Fuit enim weſtitu ad munditiem curioſo, et us 


bene amidtus iret, faciem in ſpeculo que that, And by the way we | 
muſt remark, that facies here means, not merely the face, bug | 


phe whole figure, Vupeiuvs. | 
| 8. Ut formeſs, &c.] So Tibullus, Eleg. 4. Lib. 3, 
Ut juveni primum wirgo dedutta marito. | 
9. Tibaci digreſſu mota Calypſo] wives one knows. how Ulyſſes, 


king of Ithacus, was detained by Calypſo in the iſland of Ogygia z 
till Mercury was ſent to him to command his departure, See 


Homer Odyſ/. Lib, « Cf 7+ a 
| + 20s Br With 


92 Prorer tia ELEGI A. Lib. 1, 


Multos illa dies incomtis mcaſta capillis 
. Sederat, injuſto multa locuta falo. 
Et, quamvis numquam poſhac viſura, dolebat, 
la tamen longz conſcia letitiz. 
Alpheſibeea fuos ulta eſt pro conjuge fratres, 
Sanguinis et cari vincula rupit Amor. 
Nec ſic /AEſoniden rapientius anxia ventis 
Hypſipyle vacuo confiitit in thalamo, 
Hypſipyle nullos poſt il}os ſenlit amores, 
Ut ſeme! Hzmonio tabuit hoſpitio. 20 
Conjugis Evadne ſerox elata per ignes. 
- Occidit Argivz fama pudicitiz, 


ty 


Quazum 


« 12. injufto ab.) Calypſo calls the ſes unjuſt, for earrving away 
of Ulyſles. 


15. A Iphcſibava [.nulta eff þp. &. fratrer, ] | eng to revenge 
the death We his father Amphiaraos, killed his mother Eriphyte; 
for which he was purſued by the Furies, and fled to the kouſe 
of Phegeus at Pſophis in Arcadia; he there married Alphchboa, 
daughter of Phegevs, and gave her -his mother's necklace : 
 Alcmmzon, growing tired of his wife, married-Callirrhoe, daugh- 
ter of Acheleus; ſhe aſked him for his mother's necklace, and 
to humour her, he went 'to demand it of Alphefibeea, w hole 
brothers Temenus and Axion, according to Pauſanias, in Arcad. 
ſlew him for dithonouring their ſiſter; and Alpheſibea atter- 
wards flew them, as the murderers of her huthand. See the 
Kory in Apollodorus, Lb. 3. alſo in Hyginus, Fab. 242. who 
relates that Alemzon 'was- ſtain by Phegeus hiwltelt. Ovid, 
Metam, 9. and in his Remed. Amor. lightly touches upon it. 


13. Hypfipyle] "When all the Lemnian women agreed to kil! 
every male relation that belonged to them, this heroine was 
the only one who refuſed to ſlay: her royal father Tlhioas king 
of Lemnos 3 and when queen of that ifland, the married Jaſon 
who was her gueſt ; but he left her, to go upon the famous ex» 


pediuen 


* 
c - b; hu 


Eleg. 15, FrfEGriEs or ProrPERTIVSs, OJ 


With ſcatter'd locks ſhe fate for many a day 

All mournful, and reproach'd the faithleſs fea ; 
Tho” he was doom'd no more to charm her ſight, 
She ſooth'd her grief with thoughts of paſt delight. 
Alphelibaa, with her brother's breath, 5 
Fondly aveng'd her much-lov'd huſbaad's death ; 
And love, uxorious love ! in her withſtood 

Thoſe tics by moſt held dear, the ties of blood ! 
Not thus when Jaſon far, far diſtant ſail'd, 

Her widow'd bed Hyplipyle bewaild ; 20 
She let no ſecond fires inflame her breaſt, 

But languil*d {till for her Hemonian gueſt. 
Evadne, firſt mid virtuous Argives plac'd, 

Breath'd on her huſband's parting prre her laſts: 


pedition to Colchis; and being dethrened by her own fubzes, 
jhe became at laſt the ſlave of Lycus, or Lycurgus, king of 
Thebes, See her beautiful epiſtle te Jaſon, in Ovid. Alſo 
Valerius Flaccus, £6. 2. and moſt of the Argonautic poets. 


21) Evadne] She was the daughter of Mars, by Thebe the 
wife' of Aſopus; and ſhe marricd Capaneus, who was firuck 
with thutider in ſcaling the walls of Thebes: ſuch was Evadne's 
love for her huſband, that fhe threw herſclf upon his funeral 
pile, See Servius, in Virgil. AZncid. 6. Statius at the end of 
his Thedaid, and others. dhe w3s called Evadne from her large 
dowery ide implying nuptial giftss MurETVs. | 


21. ſeros i.] The vulgar editions have very inelegantly miſe-' 


_ros; and Brovkhofius tells us, that he- had intended to bave 
wrote miffos. | 
21, elata}] This is a ſuneral expreſign, rather metaphorically 


introduced here ; for, as Vulpins wifely remarks, it caanot 


ftritly be applied to perſons who throw themſelves on the 


funeral pile: dead bodies, when cartied forth to be laid upon 
the pile, were ſaid to bt e877. | , 
| Yet 
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04  ProvenTtTtN ELECIE, Lib. $. 


Quarum-nulla tuos potuit convertere mores, 
_ Tu quoque uti fieres nobilis hiſtoria, 
Define jam tevocare tuis perjuria verbis, "25 
Cynthia, et oblitos parce monere deos. | 
Audax ah nimidm, noſtro dolitura periclo, 
$i quid forte tibi durius inciderit. 
Muta prids vaſto labantur flumina ponto, 
Annus et inverſas duxerit ante vices : 30 
Quam tua ſub noſtro mutetur peftore cura, 
Sis quodeumque voles, non aliena tamen., 
Quamve mihi viles iſti videantur ocelli, 
Per quos fzepe mihi credita perfidia eſt, 
| Hos tu jurabas, ſi quid mentita fuiſles, 35 
Ut tibi ſuppolitis exeiderent manibus. - 


28. inciderit.} Many contend that the word ſhonld be accides 
Fit, which was a word of bad omen; and uſed only in ſpeaking 
'6f misfortunes; Vulpius produces a multitude of inflances 16 

rove this ; bur Brovukhvhus from awthority ſays, that inciderif 
-4s equally an ill-fated word ; he alſo refers us ro Ariſtznetus, 
Epiſt. 9. Lib. 2. vpon the ſabje& of this diſtich, Thoſe, who 
are curionz-concerning Roman ſuperſtition im omigous words, 
may conſult. P. Manutius, Epif. 2. Lib. i. 


29. Mute p. wv. I. flumina p.) Such is the much-efteemed 
emendation of Maretus, from fulta flumni, which is, in the 
commentators language, frigida /efip. Paſſeratius tells vs, that 
"In one old MS. he fotnd Nu/a, which reading is highly to be 
"approved, and may be' preferable to Mui; for-rivers falling 
into the ocean with a noiſe is perhaps not ſo generally cha- 
'raRteriſtic 5 however, , as all good editions have Muta, I have 
preſerved it, and trantlated accordingly. 

32. Sis guodtumgue wvoles,} Whether thy life be « chaſte, or x 
difhiute one; Kill I love thee, and would have thee mine. 
ULPIVS. 


Bl | Et 


Eleg. 15. ErLEtcits of PROPERT1OS., 


Yet ſuch examples can't thy mind engage, 
Like theſe, to grace the bright hiſtoric page ; 
Cynthia, no more repeat thy perjuries ; 

Nor rouſe the ſlumb'ring vengeance of the ſkies ! 
Too daring wretch ! ſome ſad reverſe of fate 

Shall haply teach thee to lament my ſtate. 30 
| Rather may floods glide noiſeleſs to the main, 

; Or thro? the year inverted ſeaſons reign ; 

"Than in my breaſt this paſſion ſhould decline, 

' Or thou, whate'er thou art, ſhould*ſt not be mine z 
. Than I Mould gaze with hatred on thoſe eyes, 35 
Which oft have ſmil'd ſuch pleaſing perfidies ! 

By theſe thow'ſt ſworn, that if thy faith betray'd 
One vow, thoſe hands ſhould tear them from thy 

head! 


33+ viles «celli,] The ancients regarded nothing ſo dear as the 
eyes z it was a common mode of expreſiion to eall any thing 
dear as their eyes; thus Catuſllus, Carm. 81. 


Quinti, i tibi vi; o:ulss debere Catullum: 
Aut aliud /i quid carius eff oculis. | 
And ia like manner that exquifite poet, Mr. Gray, in his Bard, 
Dear, as the light that viſits theſe ſad eyes, 
Dear, as the ruddy drops that warm my heart. 


"y6. Jappeſt exciderent manibus. } The Latin idiem coutd not 
be ftriftly rendered; the eyes dropping out of the head, as a 
puniſhment due to perfidy, is not an uncommon image; Flautus 
Hz an exprethon ſomething ſimilar, Caſin. As, 2, Sc be 


Ut ty cues raurgare per naſum tus;, 
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95 | ProeerTTt Erzc1&: Lib: ts. 


Et contra magnitm potes hos attollere Solem 3 
Nec tremis atlmiiſiz conſcia nequitize ? 
Quis te cogebat multos pallere coleres, 
Et fletum invitis ducere luminibus ? 4 
Queis ego nunc pereo, ſimiles moniturus amantes. 
 O nulllis tutum credere blanditus. 


37. Et contra magnum, pages The following paſſage, from 
Lucretius, may has ws as the deit comment on this line, Lib. 1. 


Prim m Graius bomo mortales tollere contra 


Eft ocules auſus, primuſque ob/iflere contra. 


| The Sun was ſuppoſed to be the general obſerver of human ao 
tions ; thus amen, in Homer, Thliad. 1. 


"Bing 3" of mer ty0ga; & fart" Ixax6ge 


ELEGIA 


Eleg. 5. ELEGIES OF PROPERTIUS. ov 


And canſt thou lift them to yon glorious Sun, 


Nor conſcious dread thoſe wrongs which thou haſt 
done ? | 49 


Who forc'd thy cheeks to wear this varying hue, 
Or bade unwilling tears thine eyes bedew ? 

O, witleſs youths ! like me who ſadly ligh, 
Truit not thoſe blandiſhments by which I die; 


29. multos pallere crl:res,] This is a happy atid forcible ex- 
prefion ; for thofe who grow pale ſhew a variety of hues upon 
their countenances : ſee how d.fterenily the clatic authors dc- 
ſcribe pa'eneſs; Horace, Eped. 5. has Aibris ora pallor inficit : 
2xain, in 04. 10. Lib 3. Tinftus viola pallyr amantium : and, in 
Efod 10 pall r luteus : which reminds me of Catullus's ex;r 
fion, in Cum. 63. Maxis palore ix alliit auri; and again, in 
Carm. 8o. Inauruta paliid:nr /fatud. Ov.id, Mctam. 4. has thete 
lines : | | 

Memnbra fr unt ba Pfſ- ſolos partempre co/orit 


Lerid:.s exſangues pailzr ronvitdit in herbs, 
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EL E GO 1:A--: XVI. 


UZ. fueram magnis olim patefacta triumphis 
Janua Tarpejz nota Pudicitiz, 
Cuyjus inaurati celebrarunt limina currus 
Captorum lacrymis humida ſupplicibus : 


Nunc 


The door of a certain hartot complains of having fallen ſrom 
its priſtine dignity to its preſent ſtate of diſhonour. 


This ſatire 1s highly, and deſervedly praiſed by Brovkhuſius ; 
but the obje&t of it 15 entirely unknown at prefeat ; and perhaps 
was to many, even in the time it was wrote, as Vulp:us juſtly 
obſerves : however, the 1s ſuppoſed to be no mean perfonage. 
Catullus has a poem, wherein a door ſpeaks; Tibullus, Elep. 2. 
Lib. 1. addreſſes a door; and fo does Phadromus, in the 
_ Crocul.o of Plautus. 


Ty, 2. patefata trirmfphis Fanua] Beroaldus was deceived, in 
ſuppoſing that a trivmphant gate-way is here intended ; janua, 
as Servius, in Aneid, 1, informs us, is firiftly the door of a 
houſe; theſe are his words: Farua  primus domiis ingreſſus ; 
fic dia, quia Fans conſerratum eſt omne principium. The meaning 
then 1s; that the houſe this door led to was once noted for 
the trivmphs of 1t5 warlike maſter, whoever he was; it being 
cuſtomary to havg 1n ihe veſtibulum of the houſe the trophies 
of war, and the ſpcils taken by the conquercr, in his return 
from the capitol, aſter the triumphal procceion, See what 
Cicero ſays of Pompey's triumph: in Ph:!*p. 2, 


2. Tarpije 


EE LE © .Y xvi 


\ PEN to ſplendid triumphs once was I, 
No {tranger to Tarpeian Chaſtity ; 
My threſhold, bath'd with captives' ſuppliant tears, 
Has gain'd renown from gold-emblazon'd cars ; 
K! But 


2. Turfrje nota Pudicitie,] Nor muſt we regard what Be- 
roaldus ſays; concerning an alluſion to the chaſte veſtal Tar- 
peia; Silvius, the Delphin editor, and the old French tranſla- 
tor Marolles, have adopted his errgr. Chaſtity, Pudicitia, was 
worſhiped as a goddeſs among the Romans; and as tluch we 
muſt underſtand the word here ; the epithet Tarpeia 1s given to 
the goddeſs, to imply Patrician Chaſtity, or ſuch as was obſerved 
by the Roman nobles; metaphorically meaning, that the family 
who once inhabited the houſe was noble, and virtuous : Tar- 
Np means, noble, graced with triumph ; every ane knows, 


har the triumphal proccſhons went in pomp to the Capitol or 
Tarpelan rock, 


3. inaurati celebrarunt limina currus] The gate ſays; that it 
was dignified by the gilded chariots which belonged to its 
maſter; and which have viſited it, as he returned from his 
triumph. 


4+ Captorum lacrymis h. f.] It was cuſtomary, after captives 
had graced the viftor's triumph, ro have them put to death in a 
dungeon ; it 13 probable then, ſays Vulpius, that when they 
reached in proceſhon the vittor's houſe, they implored mercy 
with tears. Albinovanus, Conſolat. ad Liviam, nas ſome lines, 
which ſet this in a very clear light. 
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IX. 


1090 ProPERTi1 ELEGIE. Lib, 1. 


Nunc ego notturnis potorum ſaucia rixis [5 
Puliata indigms {zpe queror manibus, 

Et mihi non defunt turpes penderec corollz 
Semper, et excluſi ſigna jacere faces, 

Nec poſlum infamis domina defendere noctes 

| Nobilis obſcacnis tradita carminibus., 10 

Nec tamen illa ſuz revocatur parcere fame, 
Turptor et fzcli vivere luxurii, 

Hac inter gravibus cogor deflere querelis 
Supplicis ah longas triſtior excubias. 


: Ila 


Al tibi jus ver'@ ſupcreſt, Germania, nullum. 
P:flmods tu pamnas, barbare, morte dabi. 

LAdſpiciam regum liventin colia catents 3 
Daragque per ſcvas vincuin nexa manus : 

Ft tandem trepidos wultu: : inque illa ferocum 
Invitis lacrimas dicidere ora genis. 

Spiritus ille minax, & Druſi morte ſupe! bus, 
Carnifici in mafto carcere dandrns erit. 

Cnſitam, letiſque oculis, lentnuſque widehs 
Strata per 0b/.@&nas corpora nuda wias, 


7. turpes p. corolle] The door calls the wreaths twrpes, becauſe 
_ they proclaim the amours of its miſtrefs : the lovers of antiquity 
were ufed to hang garlands of flowers upon the doors of their 
fa'r-ones. See Tidullus, Eleg. 2. Lb. 1. and Lucretius, Lis. 4. 
4pon this ſubjet; as well as a varicty ot other poets. 


a. exclyfi /igna j. faces.] The lover not being able to get ad- 
BHittance, put his torch out, and flept at the door till morning, 
when he left it behind him; which betrayed to paſſengers, 
ihat at this bouſe gallants did call late at night: ang upon 
:he doors of fvch houſes, it was not uncommon to ſcribble 
ip 20cent poetry, and fumtetimes invectives againſt the fair inha- 

| b:taut; 


Eleg. 16, FErLevirs or ProyerTIVS. 101 


But vext with drunkards' midnight broils, and beat 5 
By impious hands, I now lament my fate; 

With unchaſte wreaths I'm hung ; and oft is ſeen 
Some torch extinct that ſpeaks th' excluded twain : 
My miſtreſs's led nights I can't deny ; - 

So known, fo dreſt with bawdy rhymes am I! 109 
Nor will ſhe learn a virtuous name to prize, 

Or ſhun, Jeſs vile, this age of.luxuries : | 
While, from a ſuppliant's plaint more piteous grown, 
His long long vigils I with tears bemoan ; 


bitant; a5 the ſubſequent diſtich of our poet ſhews. Perſias 
Eat. 5. tpeaks of the extinct torch in the ſame manner. | 


Dum Chryfidis udos 


Eorius aute fores extinta cum fcc carte, 


It, revocatur, Ec.) This word, Vulp'us juſtly remarks, im- 
pcS both acceding to -a thing, and receding from it a etentnr 
femina, ſays he, nom revo-abatur ad parc ndum fame ſug, neque 3 
wvivends jlagitio:e. Some, putting a comma at twrptor, inter ret 
thus; © it 15 1impoſhible to prevail upon one more abandons} 
than this woman {turpior 4d) to bave lomo regard for a 5:1 
pame.”' | 


T3, 14 Tire inter, ec. Suppliris, @c.] 1 have adopted rhefe 
tives, as altered b; Brevkhufivs; in preference is the lets els 
gant read:ng of Scaliger, which runs thus : 


Has inter pravius cgur deliere querel is 
8 ffiere f 


Sufpphcis & longis triſticy exubiis, 


Brovkhuſius ſupports his correction, which certainly breathes 
purer Jatinity than Scaliger's text, spon theſe groands. IL.” , 
lays he, Paſſeratius found tn one old evition : eight MISs, 
have grewibus querelis : Gebhardus, from MS, authority, reid; 
a) for a: and it needs no great licence to put /orges ex thin, (v1 
lnwiyis excubiis, We may remark with Velp'vs, that 1c into 
25 here equivalent to !2icreas 


H 3 My 
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102 _ ProreRTU ErfG1A. Lib. 1, 


Ille meos numquam patitur requieſcere poſtes, 15 
Arguta referens carmina blanditia : 
Janua vel domina penitus crudelior ipsa, 
Quid mihi tam duris clauſa taces foribus ? 
Cur numquam reſerata meos admittis amores, 
Neſcia furtivas reddere mota preces? 20 
Nullane finis erit noſtro conceſſa dolori ? 
Triſtis et in tepido limine ſomnus erit ? 
Me mediz nocCtes, me fidera prona jacentem, 
Frigidaque Eoo me dolet aura gelu. 
Tu ſola humanos numquam miſerata labores 25 
| Reſpondes tacitis mutua cardinibus. 
O utinam trajec&ta cava mea vocula rima, 
Percuſſas dominz vertat in auriculas, 
Sit licet et ſaxo patientior illa Sicano, 
Sit licet et ferro durior et chalybe : 39 


17. Fanua wel, &c.) Here begins the nofturnal complaint of 
the excluded lover, which is unequalled in beauty by any thing of 
the kind in antiquity: ſuch ſerenading ſongs addrett to doors, the 
Greeks called naguxnave:Juga, according to Plutarch, in Eretico. 
DPacier infiſted, that the 10th Ode of Horace's 3d Book was the 
only perfect example of the carmen paraclauſitbyrum, that remained 
to us; but he ſurely forgot this clegy of Propertius, as well as 
Ovid's, Eleg. 6. Lib. 1. not to mention TibuJlus, and Plautus, 
ſee the firft note to this elegy; and likewiſe Theocritus, 
Jayl. 3. | 


22. in tepido [imine ſ. e.] That is; © ſhall I flill paſs comfort- 

Jets nights upon your threſhold, which is made warm by my 

continually ſleeping there ?” The place we he vpon to fleep, is 
g-nerally kept warm by our bodies. ; 


- Non 


Eleg. 16, ELEGIES oF PROPERTIVS, 103 


My wakeful frame is ever doom'd to hear: IG 
The ſilver flatt'ry of his tuneful pray'r. 

*© O door, more cruel than thy miſtreſs, why 
«© Do thy mute valves, unkind, accels deny ? 
+ Wilt thou ne'er open to my am'rous woe ; 
© Or, kindly mov'd, report each ſecret vow? 20 
*© Shall nought at length my ceaſeleſs forrows charm ? 
«© Shall my rude flumbers ſtill thy threſhold warm? 
© Fen waining ſtars, e'en midnight's hallow'd reign, 
** And the chill breath of morn regard my pain; 
*© Thou, only thou! untouch'd by human grief, 25 
*« On ſilent hinges hung denieit relief : 
« O, much I wiſh, ſome pervious cleft could bear 
«© My murmur'd accents to her wond'ring ear! 
© As Xtna's rocks unteeiing were the fair, 
«« Let her with iron, or with ſteel compare; 30 


23- fidera prona] Though many editions have þ/-na, yet 
prona is certainly a preferable reading; the following beautiful 
line from Homer, Odyfſ, 12, will be the beſt comment upon the 
word prona; | 


: | i . Lo) 
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24. Frigidaqu: Em m. d. aurg gel. | The cn9l air before ſur» 
riſe 15 beautifully deſcribed by Avlonius, in his Idyllium on the 
Roſe : | 


I:y erat, et blando mor dentia frigora ſenſu 
Spirabat croceo mane rewecta dies. 
V:r;ftior Ev25 fr aceſ}rrat aura jrgales. 


I3I-< $5. Yet 


104 PROPERTII ELEGLE. Lib. tg 


Non tamen Ila ſnacs poterit compeſcere ocellos, 

- Surget et iavitis ſpititus in lacryn.is. 

Nunc jacet altertus tchci nixa lacerto. 
At mea nocturno verba cadunt Zephyro. 

Sed tu ſola mei tu maxima cauſia dolaris _ 35 
Victa meis numquam, Janua, muneribus, 

Te non ulla mez lezſit petulantia linguz, 
Quz ſolet iratus dicere trita loco : 

1't me tam longi raucam putiape querela 
Sollicitas trivio pervigilare moras. | 40 

At tibi ſa pe novo deduxi carmina verſu, 
Oſculaque impreſlis nixa dedi gradibus. 

Ante tuos quoties verti me, perfida, p-oſtes, 
Debitaque occultis vota tuli manjbus ? 

Hxc ille, et fi quz miſeri noviſiis amantes, 45 
Et matutinis obſtrepit alitibus. ; 

Sic ego nune domine vitiis, et ſemper amantis 
Fleiibus, zterna difieror invidli. 


ELEGIA 


26. meis muneribus.) O gate! not to be prevailed upon by thoſe 
garlands with whica I have adorned you, by the I:bations of 

wines and unguents I have lavithed upon you, nor by my tcars 
gnd mes GAN \Ss 


. gredib:s. | Paſſerativs reads genibur, making a very far- 
hected interpretation, Vulpics obſerves, that the houſes of the 
wealthy were aſcended by flights of ſteps, as well as the tem- 
ples of denies, and other public buildings; thus Ovid, Epiſt, 
Cy1 pp. 

In tenifl. m redeo, z agibus ſublime, Diarg. 
43. Ante ru:s g werti me, þ. prſtes,] 1 rather think the poet 
means fimply io lay, that he turned himſelf often towards the 
$00 


Fleg. 16. ELEG1egs of PROPERTIUS, 10% 


*© Yet ſure loft pity would bedew her eyes, 

© And midit her tears ſhe'd heave unbidden fighs ; 

*« While fome lov'd youth now folds her with delight, 

«© Pgur'd 18 my moan on the vain blaſt of night : 

*© O door: thou ſole chief cauſe of all my woe, 35 

«© Not brib'd by all the oft rings 1 beſtow, 

*6 'Thee with rude phraſe my tongue did ne'er 411- 

treat, | EE 
*© Such phraſe as youths, when vext, to doors repeat; 
* 'Fhat I, grown hoarſe with frequent wail, ſhould 
meet hes 

< Such ong neglett, and nightly range the ſtreet ! 

© Oft in choice verſe for thee I fram'd the ſong, 

«© And to thy ſteps my warmeſt kifles clung ; 

«© Turn'd to thy frame, vile thing ! how oft Pve ſtood, 

$* Ant] paid with ſecret hand each yow I ow'd.” 
Theſe, and ſuch plaints as ſuit a ſwain forlorn, 45 

He'll urge; and ſtun the clam'rous birds of morn: 

'Thus the itil]-weeping youth, and luſtful dame, 

Brand with eternal infamy my fame. 


door to do it homave ; but Vulpius would infer, that he means 


a certain circumvolution of the body, which was a kind of re- 
ligious ceremony among the ancients. Pliny, L'b. 2. Cap. 23, 
ſays thus: in adorando dexiram ad ofculum referimus : totum corpus 
circumagimus : quod in lawvam feiifſe Gallice religiofius credunt. 

46. matwini; alitibus, | The cock, or the ſwallow, are per” 
-haps more particularly alluded to here, 


ELEGY 


® LE 0 1A xvi 


T meritd, quoniam potui fugiſſe puellam, 
Nunc ego deſertas alloquor alcyonas, 
Nec mihi Cafſiope ſolito viſura carinam 
Omniaque ingrato litore yota cadunt. 
Quin etiam abſent proſunt tibi, Cynthia, venti. 5 
Adſpice quam fſ:rvas increpat aura minas, 
Nullane placatz veniet fortuna procellz ? 
Hzxccine parva meum funus arena teget ? 


He writes this elegy at ſea, when endangered by a tempeſt, 
which he attributes to the elements avenging Cynthia's caule; 
and begs her to avert his impending fate. 


The abrupt beginning Er merito, &c. is a much eſteemed 
beauty in this elegy. | 


2. deſertas alloquoy alcyenas.] This introduftion of the halcyon 
35 very apt here, ſays Broukbuſius ; as it is a ſolitary querulous 
being, like the lover whe addrefſes iz; and ſo tenacious of con- 
jugal fidelity 1s this bird, that when one of a pair dies, the other 
never weds again, but pines away with grief; which is emble- 
matic of our poet's love for Cynthia. Paſſeratius infers, thzt 
Propertius addrefles the halcyen, as withing fair weather; which 
the appearance of this bird foretells : for every one knows the 
ſtory of the halcyon's making 1ts neit upon the ſea, and hatch- 
| Ing its eggs there; during which time of ſeven days, the ſea is 
perfe&ly calm : the halcyon's neſt is often found on the Medi- 
rerranean, See the ftory of Ceyx and Alcyone, in Ovid, 
Aﬀetar. 11. and what Ariltotle, Lib. 5. Cap. 9. lays of the rare 
appearance of this bird. 
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ND juftly ſure, fince from the nymph I fled, 
To the lorn halcyons am I dooni'd to plead; 
My bark Cafliope regards no more, 
Loſt are my yows upon the faithleſs ſhore ! 
For abſent Cynthia are the blaſts combin'd; 5 
Hark, how hoarſe vengeance murmurs in each wind ! 
Shall no kind fortune ſmooth the billowy waſte? 
On theſe mean ſands ſhall my wreckt bones be cafl ? 


3. C:/ſiope} Or Caſfiopea, was the mother of Andromeda, 
and wife of Cepheus King of Ethiopia. See the note to An» 
dromeda, in Eleg. 3. She was changed into a conſtellation of 
thirtcen ſtars; and is repreſented as moving in her orbir, with | 
her head turned upwards ; Manilius therefore calls her inverſamg | 
and the Arabians name her mulier ſedis, that is, ſedens in filiquaſe | 
tro cum palm delibuta. It was a conſtellation particularly yſetpl 
to the ancient navigators, and Vulpius ſuppoſes a favourable | {i 
one : See Hyginus, Ltb, 2. e& 3. | | 


5. abſent; profunt tibi, C. wenti.] The winds adverſe to me, 
are favourable to you, o Cynthia; and league with you, in 
puniſhing me for quitting you, 


| 
6. Adſpice] Is here put for audi; ſo Seneca, Comſol. ad Mar- | 


ciam, Cap. 7. Aſfice, multorum animalium quam concitata fint defi- 
der 1. ; 


5 Thy 


103 ProPrEhkTrEr ErngHlt, Lib: Io 


Tu tamen in melins ſzvas converte querelas, 
Sat tibi fit peenz nox, et iniquza vada, 10 
An poteris ſiccis mea fata reponere ocellis ? 
Oisaque nulla tuo noſtra tenere finu ? 
| Ah pereat quicumque rates, et vela paravit 
Prius, et invito gurgite fecit iter. 
Nonne tuit melius dominz pervincere mores, 2 
(Quamvis dura, tamen rara puella fuit) 
Quim fic 1gnotis circumdata litora ſilvis 
Cernere, et optatos quzrere Tyndaridas ? 
Mic fi qua meum ſepelifſent fata dotorem, 
Ultimus et poſito ſtaret amore lapis ; 20 
Ja meo caros don'flet funere crines, 


Molliter et tenera poneret ofla rosa. 
ia 


T0. Sat tibi fr] Broukhufius writes, Sat ti6 ſat. 


T2, Offaque nulla tuo, &c.] This line is rather obſcure > by 
ofa nulla nofira fome would imply a cenotaphe, or a mere recep- 
tacle, made 1n honour of thoſe bones which the ſea had de» 
prived it of: but the words reponere men ſata, in the foregoing 
Jine, I think contradit ſuch a ſuppoſition : IT interpret with 
Vulpivs, © my bones reduced to but little, by being burnt on 
the pile.” So, in Eg. 5. is the ſame mode of expretion 


Aut cur fim toto corfore nallus eo. 


Some editions for au!/a read muta, and perhaps very properly. 
Every one knows that the ancients colletted the burnt bones of 
the deceaſed, held them to their boſoms, and incloſed them in 
an vro Which they often embraced. Tacitus, Leh. 4. repreſents 
Agrippina, as ſhe enters the ſhip, embracing the funeral urn of 
Yee huſband German'cns: thus too Tibulles, Eleg. 3. Lib. 1. 


Nen bic mibi ma'er, 
Que legat in rials offa prrufia ſinus, 


T7. ignotis cireumdata /itora filvis] Vulpius terprets this paſe 
fage by, © foreign lev wd:, which are coel'y Wn ded;”) but I would 


LLEer Tee 


Elep. 17. ELtG1Es of PrROPERTIVS, 109 


Thy imprecations ſpare! for yon black ſkies, 

Yon dang'rous thoals, thy vengeance ſhould ſuffice: 19 

Tearlefs could*it thou compole my corle, and ftrain 

To thy fond breait the aſhes that remain ? 

Periſh the wretch ! who firſt upon the fea 

Plac'd barks, and fails; and plough'd th' unbidden 

Way ; | 

Ah, ſweeter far a miſtreſs to perſuade ! I5 

(For tho hard-hearted, matchleis is my maid !) 

Than thus to view ſtrange woods ſurround the ſhore, 

And the "Cwin-brothers ardently implore : 

Should fate, where dwells the nymph, inter wy woes; 

And the ſad ſtone mark where her loves repoſe ; 20 

With her dear trefles ſure ſhe'll dreſs my tomb, 

And in my urn bid ſhort-liv'd roſes blooin ! 4 
O 


interpret very differently by & a conth ſurrounded with the maits 
#t foreign vellels,” tor ſo we may interpret ſy{/vis ; witneſs Ca. 
tullus, Curm. 4 


Ubi ifte pr/3 thbaſ lus entea ſuit 
C:maia fi.va, 


18, optates q. Tyndaridas *] Caſtor and Pollat, or the twins 
$ars, was a conſtellation particularly propitious to navigators z 
Horace, Od. 3. Lb. 1, mentions Its as well as a variety of other 
TIILers. 


19. lic) That is at Rome, where Cynthia was, 


21. cares din:ſſet f. crines, ] The cuſtom of the ancients cut- 
ting off their hair, and laying it as a tender ſacrifice upon the 
tombs of deceaſed relations, 1s varioutly reco ded: in Homer, 
Tiiad 23. the Greeks cut off their hair, ai:d cover the dead body 
of Patroclus with it ; Sappho alſo mentivas it, in her epioram 
wpon the death of the. beautiful Timas, 


22. tenerd ro'a.) 5; Horace, 0d, 3. £45, 2. ſpeaking of this 
tranftieat fuwer ; 


Fe 


—  —_— __ TG In—_ ao 5 
- 
- Sit 


_—_——— no < 
_ _- 


R —_ 
ANT... Set es. Rs. Bas " 
| 


110 . ProFERTMN ELEGIAL Lib. 3. 


Ila meum extremo clamaſſet pulyere nomen, 
Ut mihi non ullo pondere terra foret, 

At vos zquorez formosa Doride natz WM :- 
Candida felici ſolvite vela choro. 

Si quando veſtras labens Amor attigit undas, 
Manſuetis ſocio parcite litoribus, 


Ft nimium brevis 


Flores anraen0s ferre jube roſe. 


The ancients not only placed the burnt bones of their relations 
10 an urn, which contained roſes; but even ſtrewea roſes about, 
and adorned the farcophagus with them, at the funeral cere- 
mony; as Pliny informs us, Z'þ. 21. Cap, 4. and in his preface 
to that book gives as a reaſon for it, that flowers were emble- 
matic of mortality. | 


23s meum e. clamoſſet p. nomen, | The cuſtom of invoking the 
manes of the deceaſed, in order to appeale them, and that the 
ground might not lie heavy on them, is a piece of ſuperſtition 
of which we find innumerable inflances among the poets; the 
invocation was generally repeated thrice; Magna manes ter 
vers wocaevi, ſays Viegi!, AEnerd, 6b. and the claſlic reader muſt 
| have 


ELEGIA 


Eleg. 17. ErLtcits of ProPERTIVS, ILL 


Oft to my lateſt duſt my name addreſs ; 

So might the turf my relicks lightly preſs ! 25 
And you, ye Nereids, from fair Doris ſprung, 
Looſe the white ſails, and come a proſp'rous throng ! 
If Love from heav'n e'er ſought your moilt abode, 
Give ſormleſs ſhores to one who ſerves that god! 


have met in various inſcriptions with the letters, STTL. Sir 
eibi terra levis, The Greeks in a fimilar manner ſaid, Ks yi 
_ ©2&Toy x&\Unr% Broukhufius would read munere for pulwere, 
which may perhaps make a better ſenſe. | 


26. Candida wela] White ſails were emblematic ef good for- 


tune. See upon this ſubjeC, the ſtory of Theſeus, in Catullus's 
Argonautic poem, | 


2, wv. tabens Amor a, u.] That is ; Love flying from heaven 
into the fea: fo Virgil, ZEneid. 11. labcre nympha polo, 
| PASSERATIUS. 


28. ſocio] To me your fellow-ſufferer in love : for thus Vul- 
pius interprets the whole diftich : © if ever you loved, © ye 
Nereids; it is but jvſt that you ſhould pity one whe 1s a 
lover.” 


ELEGY 
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E801 A” XV. 


A.C certe deſerta loca, et taciturna querenti ; 
Et vacutum Zephyri poſſidet aura nemus, 
Hic licet occultos proferre impune dolores, _ 
Si odd ſola queant ſaxa tenere fidem. 
VUnde tuos primim repetam, mea Cynthia, fiſtus ? G 
Quod mihi das fiendi, Cynthia, principiume _ 


He complains, in fume romantic ſol:tude, of the pride and 
cruelty oi his mittrets; winch fo undeterveuly repay the caue 
ftancy of h:s aftection, 


This el-gy it juſtly eſteemed one of the moſt tender, ant 
plaintive in Propertius; though it 15 not free ſrom ambigy ties, 
and perplex:tics in the text: the Delphin editor cont cunt, 
that Propertius wrote tis clegy at his farm, on the bank et ihe 
Ulituranus ; from what Pliny lays, Efift. 8. Liv. 8. 


1. H-: c. & ferta loco, et tacitrrnag | Brovkhvfius addoces x 
beautifel Italian quoiation from Seannazarins, 1m 1mitat on of 
' this paſtage ; Or for fer jaio, &c. See his Pernas, [xr 2, ard 
| | Volpius centrafis it with the jwect complaint uf the vice n 

E: Charic!ia, in Hehodorvs, Hift- A:cbiap. Lib. r. 

| 6. flendi principiam# | Paſſeratius interprets thus: © vpn 
what account was it, @ Cynthia, that you taught me nit t9 
weep :* but Valpus obſerves, that thife words arc, ex%d,.08 | 
&87ion's querile 3 and WIkneiics Theocritus, in 4 yormuceur ia 
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$0 NESOME thecſe glooms, and pcaccful to 

|  lora fwains ; 

Along th? unpeopled grove bland Zephyr reigns : 

Here may we dare our ſecret griets to tell, 

For deſert rocks thoſe griefs will nc'er reveal. 
Whence, o my Cynthia ! ſhall I date thy ſcorn ? 

When was it firſt that Cynthia bade me mourn ? 

T, who late bore a happy lover's name, 

| Now ſee wy pafſion doom!'d to fatal ſhame! 

Why treat me thus ? what ſpell ſubverts thy love ? 

Say, does ſome rival nymph thy hatred move ? 

As to my home no ſtranger fair has borne 10 

Her ſteps ; ſo may*it thou, credulous ! return : 

And tho? to thee their ſting my ſorrows owe ; 

Not fo reſentful ſhall my anger flow, | 


8. notam. ] This word here implies ſhame, diſgrace; Propertius 
thinks it in ſome degree 1gnomin1ous to love lo wanton a miltreſs, 


9. carmina] Thovgh Vulpivs and Broukhuſfius wrote crimina, 
I preferred the more poetical reading of Pafferatius, Virgil, 
Tibullus, and Horace, frequently ſpeak of thoſe incautations 
by which love was influenced. | 


12. formyſos ped:s.| Vulpius laughingly obſerves upon this 
_ paſſage; that when the poet addieſt Cynthia in this conciliatory 
manner, he might as well have omitted the epithet formsſ-s, in 
ſpeaking af a rival's feet, 

| | Hp That 


Ty | ProyErtie ELLGIA., Lib. tr: 


Qui m2do felices inter numerabar amantes, 
Nunc in amore tuo cogor habere notam. 
Quid tantum merui ? quz te mihi carmina mutant ? 
An nova triſtitiz cauſſa puella tuz ? 10 
Sic mihi te referas levis, ut non altera noſtro 
Limine formoſos intulit ulla pedes, 
Quamvis multa tibi dolor hic meus aſpera debet, 
Non ita ſzva tamen venerit ira mea: 
Ut tibi fim merito ſemper furor, et tua flendo = 
Lumina dejectis turpia fint lacrymis. | 
An quia parva damus mutato figna calore ? 
Et non ulla meo clamat in ore fides ? 
Vos eritis teſtes, fi quos habet arbor amores, 
Fagus, et Arcadio pinus amata deo. = 20 
Ah quoties teneras reſonant mea verba ſub umbras ; 
Scribitur et veſtris CYNTHIA corticibus * "ws 


16. L. dejediis t. |, watch ] The ſame ſcholiaſt throws a new 


light upon theſe words; be ſays, they do not mean, with falling 


tears; but rather, your tears being Wiped away; leaving your eyes 
red and inflamed, zurpia; and then he adds, dejicruntur autem 
iacryme vel 'digitis, vel ſudario. Broukhufius (who by the way 
found in ſome MSS. deletis, which correſponds with Vulpius's | 
interpretation) introduces upon the ſubje& of weeping, an epl- 
gram from M. Ant. Flaminius, an Italian us too beautiful © to 
be omitted here; 


Fidift; nitidas per candida lilia puttas 
Ludere, cum tenun decidit imber aqua ? 
Et rirem de paniceis ſtillare roſetis, 
Cum ſpirat naſcens frigora blanda dies ? 
Hae: facies, hac eft Ligurin Hlentis image. 
Hlias lacrymis me ferus writ Amor, 


Eleg. 18, ELEc1ts oF PROPERTIVUS, ts 


That thou ſhould'ſt e'er grow frantic with deſpair, 
And thy ſwoll'n eyes the recent tear declare: 15 
Say, does negle& my change of love proclaim? 

And do no vows breathe forth my am'rous flame ? 
Witneſs thou beech ! (if trees make love their care) 
And by Arcadia's god, thou pine ! held dear; 

How your green ſhades my ſong has vocal made, 20 
And CynTHIA's name your letter'd rinds diſplay” : 


18. clamat in ore fides?] Paſſeratius would interpret thus: 
« 1s not tae truth of my paſſion ſufficiently evinced by my 
countenance, which 1s pale and languid:” but Vulpius juſtly 
obſerves, that fides here implies, an atteſtation to urge belief ; 
ſo Ovid, in his Epiſtle from Demophoon to Phillis : 


Fura, fides, ubi nunc, commiſſaque dextera dextree ? 

| NQuique erat in falſo plurimus ore deus ? 

And confidered in this light, the four following lines come in 
very well as an anſwer, where the poet calls the trees to witneſs, 
that he has made ſuch fond atteſtations, by his ſongs, and by 
carving his miſtreſs's name upon them, 


20. Fagus, et pinus] Theſe trees are peculiarly ſuited to 
lovers, from their gloomy denſe ſhade: Ariltznetus commemo- 
rates them, in the words of Acontius, Eprift. 10. Takethe paſ- 
fage from a late modern trauflation : 


O, that each pine, and ſpreading beech, 
Were bleſt with reaſon, and with ſpeech! 
So might they ever more declare 

Cydippe faireſt of the fair: 

At leaſt, ye thickets, will I mark 

Her lovely name upon your bark! 


20. A-cadio deo. | Pan, the Arcadian deity, is generally repre- 
ſented crowned with pine : thus Ovid, F Pf. 1. 


Pan videt banc, piungque caput precinftus acutd, 
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116 | ProOPFRTH ELEGI EF. | Lib. Tt 


An tua quod peperit nobis injuria curas, 
Quz ſoladm tacitis cognita ſunt foribus ? 

Omnia conſuevi tunidus perfterre ſuperbz 25 
Juſſa, neque arguto faCta dolore queri. 

Pro quo, divini fontes et frigida rupes, 
Et datur inculto tramite dura quies : - 

Et, quodcumque mez poſſunt narrare querelz, 
Cogor ad argutas dicere ſolus aves. 30 

Sed qualiſcumque es, reſonent mihi CYNTHIA filvzy 
Nec deſerta tuo nomine ſaxa vacent. 


24. foribus 7] The whole of Eleg. 16. will ſerve as a comment 
on this word, 


27. Pro quo, divini fontes] This is certainly the juſt reading, 
as Propertius does addreſs the rocks and ſtreams; and we meet 
with various inſtances, in the poets, of fountains being held di- 
vine: divini fontes occur in two Gruterian inſcriptions, x c1v. 6. 
and Mxx1t. 7. Broukhufius however follows Scaliger's text, 
Pro quo, Di, wivi ; fontes ; but who can refrain from laughter at 
Palmerius's alteralige | ? Pro quo, Di, vinum fontes. 


ELEGIA 


Eleg: 18. ELrcitts of ProPERTIVS. 117 


Say, do my cares ſpring from thy wrongs alone ? 
Thofe cares; which only to mute doors are known ! 
Fearful I wont thy dictates to obey, 

Nor loudly murmur'd at thy haughty firay : 26 
For this, ye gelid rocks! ye founts divine! 

In theſe wild haunts is fleepleſs torment mine; 

For this! I'm doom'd, alone to tuneful choirs 
| To ſitig whate'er my tendet woe inſpires, 

But true, or faithleſs, be my Cynthia found ; 36 
CyxTaIA's fiveet name let woods, and hills reſound! 


31, Sed qual ſcumque es;] In like manner the poet fays of 
Cynthia; in Kl-g. 15 fis guodcum que w97ce, 


31. reſonert mihi Cynthia jilve, | So Valerius Flaccus, Lib. 3. 
ſpeaking of Hylas, 


Rurſus Hyla, et rurſus Hyla, per | ,nga vecl mat 
Avia : reſponſant filve, et waga certo tmago. 


22. wacent.)] Various editions have, facen', race it, and 'a ente 


I'$ ELEGY 


E LE-:G--1 A : XIX. 


M-.: ego nunc triſtes vereor, mea Cynthia, 


manes, 
Nec moror extremo debita fata rogo, 
Sed ne forte tuo careat mihi funus amore, 
Hic timor eſt ipfis durior exſequiis. 
Non adeo leviter noſtris puer hefit ocellis, 
Ut meus oblito pulvis amore vacet. 
Iilic Phylacides jucundz conjugis heros 
Non potuit cxcis unmemor efle locis. 


He fears the loſs of life, leſs than the loſs of Cynthia's afﬀfec- 
tion; and :s perſuaded that he ſhall love. her, even after death. 
1 he four firit lines of this elegy arc exquiſite. 


I. mane, | This word 1s variouſly underfiood ; it not only 
means the ſpirits of the departed, which are differently difttn- 
guithed by the /emures, larwve, and lares; but it alſo implies, the 
bones and athes of the deceaſed ; nay 1s often pur for funeral 
rites; fornetimes it means the infernal deities, of which Pluto is 
the chick, and 15 therefore called Summanus; and very oiten it 1s 
put for the inferval regions, in which laſt ſenſe I have taken it. 


6. purr bo fit ocelliv,] The idea of Cupid's cli inging to the 
eyes, throvgh which love 1s conveyed to the heart, 15 not un- 
common in the Latin clafſics Virgil, //». 1. has, Hegc noulss, 


hz: t-Acre roto baret, And Cicero, PL llip. 13, favs, In ocut:s 
veillris heercbunt, 


Sed 


t bin oy xx. 


Fear not, Cynthia, thro death's glooms to 
ſtray, 
Nor would the fun'ral pile's laſt debt delay ; ; 
But leſt thy fondneſs with my life expire, 
Brings dread far greater than the fatal pyre. 
Caught were theſe eyes by no faint ſpark of love, x 
For een my duſt ſhall ne'er oblivious prove : 
The brave Proteſilaus, in realms of night, 
Could not forget his boſom's ſole delight 


7. Phylacides ] Protefilaus, ſon of Iphiclus, 1s ſo called from 
his uncle Phylacus, who built the town Phylace in Theſſaly. 
See Apollodorus, Lib. 1. et 3. alfſoStrabo, Lib. g. Proteſilaus 
was the firſt prince ſlain in the Trojan war, according to Homer, 
Tl. 2. We are informed by Hyginus, Fad. 103. that his wiſe 
Laodamia begged of the gods, that ſhe might paſs three hours 
with her departed huſband; they granted her requeſt, bringing 
Protefilaus to her z and the three hours being expired, Mercury 
conducted him back to hell. Some ſay that Laodamia died in 
the embraces of the phantom ; others, that ſhe vowed perpetual 
_ chaſtity, and pined away with | Tac Broukhufus adduces ſome 

monumental inſcriptions from Gruterus, wherein the idea of the 
_ deceaſed reviſiting their friends in this world is ſtrongly enter- 

tained ; he likewite notices the beauty of the expiefiion, The/- 
fa; umbra, | | 
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L20 PrRoOPVERTIL Etrcin, Lib. Is 


Sed cupidus falſis attingere gaudia palmis 
Theflalis antiquam venerat umbra doraum. 10 


Me quidquid ero, ſemper tua dicar imago. 


Trajicit et fati litora magnus amor, 
Illic formofz veniant chorus heroinz, 
Quas dedit Argivis Dardana prada viris ; 
Quarum nulla tui fuerit mihi, Cynthia, forma 15 
Gratior : et Tellus hoc ita juſta firtat, 
Quamvis te longz remorentur fata ſenetx, 
Cara tamen lacrymis offa futura mets, 


9. falſis palmis] Not with real ſolid hands, but with fiftitious 
fhadowy hands ; palmis umbraticis, to uſe Plavtus's words, who 
calls a man upon a certain occaſion, nmbraticus homa. See his 
Curculio, Ac. 4. Sc. 4+ | 

Tr. Mllic quidzuid err, &c.] The ancients were very uncertain of 
their ſtate after death ; but the moſt received opinion was, that 
the foul migrated into other bodies, Hear Lucretius, upon theſe 
doubts; Ltv. 1. | 

Jemratuy evim que fit natura animar: 

Kata fir an contra naſcent:bus infinuetur 2 

Et fimul intereat nbiſcum morte dirempta 5 

An tenebras Orci i/at, waſtaſque lacunas : 
An pecudes alias divinitus inſhruet ſe, 


See alfo a curious note upon this ſubje& in Servivs, ad AZneid..g. 


1 agree with Broukhufius that the expreffion of ſenrper tra dicor 


image, is tender to a degree; theſe are the words of that able 
critic : multo oft tenetrrimumy, neque cap ſatis poteſt ab bominibus 
duris atque invenuſiis, | | 

T3. f. weniant c. heroine, ] Paſſerarins reads werrant, but for 
what reaſon we are at a lots to conjefture; the old MSS, have 
no ſuch reading. The heroines alleded to are Andromache, 
Caflandra, Briſeis, Helen, and others; who fell to the lot of 
the Grxcian heroes, during the Trojan war, | 


Que 


Fleg. 19. | ErrGtes of ProreRrTIVS, rr 


But the Theſſalian ghoſt, to preſs the dame 

With airy graſp, to his lov'd manfion came: 10 
| Yet, in thoſe realms whate'er the change I prove, 
Thy faithful ſhade ſhall never change in love! 
Paſhons ſo vait as mine are wafted o'er 
The lurid wave, and reach the Stygian ſhore 2 
Yes! to thoſe realms let all the Dardan fair, 
Heroines a prize to Argive chiefs, repair ; 
Still none to me will look like Cynthia bright ; 
And facred Earth ſhall deem my judgment right! 


16. Tellus bac ita j:fla finat.] Thus Fulpius, after Brouk- 
huſius, interprets this paſſage : ** The Earth would yot be of- 
fended at my preſeriing you to every other heroine, btt would 
give me permiſſion to judge and chuſe for myſclt,” The Earth 
was worſhiped as ſacred, becauſe it contained, as it were in its 
womb, the mancs ot the deceaſed. Sec Gubtonins, in Tibe/19 


Cap. 75» ZEncas ſacrifices to the Earth in Virgil, An. 6. 


18, 19. C»a tamen, fc. Qur ty wiva, &o.] I will omit. 
the various ntcrpretations given by Paſteratius, and Brouk- 


huſius, to theſe two lines; but will infert at large that of 
Vulpius, which I have adopted as the belt: © When thov, @ 
Cynthia! by the decree of fate, haſt arrived to the period of ex- 
treme old-sge, which thall bave rebbed thee of every charm, 
and leſt thee a mere ſxcleton; then T, an ;znhableent of the 
regions below, unable to endure the idea of thy death, will 
greet thy wan form with tcars and kifles; and I with, o Cyn- 
thia! that as you ſurvive me, you would return my afſe&t: 'ON'g 
by paying me que funeral honours, and feeling for me all that I 
feel for thee.” Joannes Auratus reads wits, by way of apoſtre- 
phe, for viva; which alteration Broukbofias rather injudis 


ciouſly adopts. 


To 


2 45. ProperTir ELEGIA; Lib. t; 


Qurz tu viva mei poflis ſentire favilla, 
Tum mihi non ullo mors fit amara loco. 20 

Quam vereor, ne te contemto, Cynthia, buſto 

 Abſtrahat a noſftro pulvere iniquus Amor : 

Cogat et invitam lacrymas ficcare cadentes ! 
Flectitur afſiduis certa puelia minis, 

Quare, dun: licet, inter nos lxtemur amantes, 2; 
Non fatis eſt ullo tempore longus amor. 


20, wh loco.] Whether upon land, or ſea; whether in my 
own, or a foreign country. 


24. aſſiduis minis. ] We ſhould odderfoad, Broukhufius obs 
ſerves, threats blended with tears, promiſes, and entreaties 3 
ſuch as lovers are wont to uſe: to this purpoſe Horace, Od, 8. 


1.1b. 2. 


Pubes tibi creſcit omnir, 
Servitus cre{cit nova : nec privres 
Inpie tetum domine relinquun!s 
Set? minats. 


ELEGTS 


Eleg. 19, ELEG1ts Of PROPERTIUS, 123 


To wan old-age ſhould fate prolong thy years, 

E'en 1n the ſhades. thy death I'll mourn with tears: 20 

O feel! while living, all I feel for thee ; 

And then content Ill die, where'er it be: 

Ah, Cynthia: much I fear, leſt Love unjuſt 

Teach thee to ſhun my grave, and ſpurn my duſt; 

Force thee to ſtay the torrent of thy tears ; 25 

For firmeſt hearts will yield to ceaſeleſs pray'rs, 
Then let's improve ſhort pleaſures while we may, 

An age of paſſion ſeems but as a day. 


«26. Nv ſatis, &c.] A long love 15 inadequate to any time, 
{ays the poet; that is; we cannot conceive a duration of time 
that would appear long in love, fo ſhort does the longeſt ſpace 
ot time ſeem when ſpent with one's miſtreſs. The fifth Carmen 
& CUatullus may lerve as the heit comment on this diſtich. 


ELEGY 
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"| 
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TT OC pro continuo te, Galle, mbriemus amore; 
It tibi ne vacuo Qefluat ex animo, 
S:xpe impriidenti fortuna occurrit amanti, 
Crudelis Minyis dixerit Aſcanius, 
Eft tibi non infra ſpeciem, nom'nomine diſpar gg 
Thiodamanteo proximus arttor Hylz, 


He cautions his friend Gallus, from the fate of Hereules's 
Fylas, whoſe ſtory he introduces, to guard well his own minzon 
bf that name, 


Paſſeratius conjeRares;that the Hylas in queſtion was the ſame 
tomedian whom Matrobivs mentions; Saturnal. Cap. 7. Lib. 2. 
which opinion Vulpivs adopts, 


This elegy, Broukhufius ſays, is one of the moſt vexatious in 
the Latin tongue; and he confeſſes himſelf much indebted to 
Gronovivs, for his tearned elucidations upon it. Sec his Oiſer-= 
war, Cap. 3. Lib. ;. 


3- fertrma 6:curvir} By fortune, when it 15 ſaid to occur, 1s 
im; licd il}-fortune ; when it 15 ſaid 16 foilexe, it implies goo 
fortune : que ſequrtrrre fortuna, ſecurda of: 5 que ercurinty adarrrſd 
fl ct infe/a, Vuri.rivs. | 


Huic 


| 


l 


DP L EQ Y xXx; 


E warn'd by friendſhip, which thou long baf 
tried ; 
Nor let my precepts from thy mem'ry ſlide ; 
Dire fate attends whae?er has raſhly loy'd ; 
Aſcanius baleful to the Minyz prov'd. 


4- Crudelis Minyis d. Aſcanius.] By the Minyz are to be un= 
derfiood the Argonauts; who were ſo called from Minyas, king 
of Orchomenos bordering upon Theffaly, which country fur- 
niſhed many of the heroes who went upon the Argonautic ex- 
pedition, See Herodotus, in Melpomene; and Apollodorus, 
Lib. 3. upon the race of the Minyz. Pauſanias ſays, that all 
the neighbours of the Orchomenians, and Locrians, are called 
Minyz : perbaps the Argonauts took the name of Minyz, from 
their leader Jaſon, who was born at Iolchos, a Theffalian town 
peopled from the Minyz, according to Strabo, Lih. 9g. Aicanius, 
a lake in Bithynia, was ſaid to be cruel to the Minyz or Ar- 
gonauts; becauſe it deprived tnem of Hercules : for the poets 
feign, that its Naiads ſtole away Hylas, as he was drawing 
water at the lake; and Hercules, who greatly loved th:s youth, 

forſook the Argonauts upon their expedition, to feek after him: 
the lamentation of the Argonauts, upon this misfortune, 1s 


deſcribed by Valerius Flaccus, Lib. 3. See the ſtory of Hylas. 
in Hyginus, Fab. 14. and in Theocrius, Ty/, 13, The vulgar 


zexts have dux erit, for dixerit, Which is Scaliger's emenda- 
$100, 


Alike 
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125 PROPERTLE ELEGI ZE. Lib. t, 


Huic tu, five leges umbroſz flumina filvz, 
Sive Aniena tuos tinxerit unda pedes; 
Sive Gigantea ſpatiabere litoris ora, 
Sive ubicumque vago fluminis hoſpitio : 10 


Nympharum ſemper cupidas defence rapinas, 


Non minor Auſoniis eſt amor ah Dryaſin, 
Ne tibi fit duros montes, et frigida faxa, 
_ Galle, neque expertos ſ{en;per adire lacus ; : 


Quz miſer ignotis error perpeſſus in oris I; 
Herculis indomito fleverat Aſcanio. 


Namque ferunt olim Pagaſz navalibus Argo 
Egrefſam longe Phaſidos ifſe viam ; 


6. Thiodamanteo Hy'/#.) Thiodamas, king of the Dryopes, 
was the father of Hylas, accord:ng to Apollonius Rhodius, 
Lib. 1. though ſome call him the ſon of Ceyx, Hercules car« 
ried away Hylas, having flain Thiodamas, in a battle which 
aroſe from Thiodamas refufing to give Hercules ſomething to 
eat; upon which Hercules ftole one vf his oxen, and roatted it. 
See Stephanus, under the article Thiodamas. 


7. wnbroſe /lumina filve,] Scaliger inſiſts, that the poet al- 
ludes to Chromnus by thete words; but the idea 15 reprobated 
by all good cemmentators, 


8. Aniena unda| The ſame critic would read Amerina, refer- 
ring to the /acus Vadimonis | in Tuſcany ; but the rapid Anio, as 


Horace terms it, in the Tiburtine region, is ventainly undex- 
ttood, 


9. Giganted litoris ora, ] The maritime coaft of Cumz is here 
meant, where the giants are ſaid to have fought with the gods, 
vpon the plain of Phlegra. See the ſtory in Diodorus Siculus, 
Strabo, Apollodorus, and others. - Sihus Italicus, Lib. 12. 
beautifully deſcribes both the place, and the action. 


10. wagn f. þ,} The old editions have wagi, applying it to 


_ Fuminis ; pee giving the epithet to þ ſpitio, Vulpivs elteems leſs 


2 ite, and more poetical, 


2 Et 


Eleg. 20, ELEo1ts or PrROPERTIVS. 127 


Alike thy Hylas, both in name and face, 5 
To him who boaſts 'Thiodamantean race : 
Then, whether coaſting on the wood-hung wave, 
Whether thy footſteps Anio's waters lave, 
Whether thou roam'ſt the Giant-peopled ſhore, 
Or flieſt, a vagrant gueſt, where torrents pour; 10 
till of the am'rous Nymphs fond thefts beware, 
Auſonian Dryads too make love their care : 
Not to cool rocks, or rugged mountains ſtray ; 
Nor to enamour'd lakes e'er bend thy way ; 


————— — —— —C———— — 


Wand'rir.g to foreign climes, Alcides tried 15 


All thele, and wept by cold Aſcanius fide, 
 _ Once from the Pagaſean port, tis ſaid, 
The Argo faild, and far as Phafis fled ; 


12. Non minor Auſoniis, Sc. ] This line is varioufly read, 
without any alteration however to the ſenſe; the meaning of 
it is, that the Ttahan nymphs might be as enamoured with 
Gallus's Hylas, as the Bithynian nymphs were with the Hylas 


of Hercules, I would here remark, that the poet ſeems vnac- . 


countably to have confounded, mm this elegy, the Naiacs, 
Dryads, and Hamadryads; who were nymphs of diſtin claſſes, 


_ 13. frigida) Muretus's text has turbida; the Vatican tumbide, 


of Jew Lipfus would make zabida; and Broukhufius, after 
Gronovius, writes torrida, 


14. expertos [. a. lacus:] Thar is ; lakes expert in love, aCc- 
cuſtomed to love, VuLeivs. 


17. Pagaſe navalibus Argo] Hyginus, Feb. 2. tells us, that 
the ſhip Argo was built at Pagaſa, a town of the Pherzane, | Tr 
Thellaly : Ovid calls the Argos, Pagaſcea carina. This ſhip firit 
ſailed as far as Phaſis, a river bf Colchis, which empties irfelf 
into the Evxine tea; which ſea, and the city of Colchis, the 
ancients ſuppoſed to be the extremity of all land and ſea call» 
ward; hence the force of the word {5np?, in the ſentence, Sce 
Tfaac Voſſus' s obſervations upon the fubjeR 


Catullus's Argonautic poem, ProukuysiVs, 


”Y * a 
hen 


, in his comment 03 


128 - ProrErTII ELEGLE, Lib. te - 


Et jam preteritis labentem Athamantidos undis | 
Myſorum ſcopulis adplicuiſle ratem, 29 
Hic manus heroum placitis ut conſtitit oris, 
Mollia compekfta litora fronde tegit. 
At comes invicti juvenis proceſlerat ultra .. 
Raram ſepofiti quzrere fontis aquam. 
Hupe duo ſeftati fratres Aquilonia proles. 20 
Hunc fuper et Zethes, hunc ſuper et Calais 
Oſcula ſuſpenſis inſtabant carpere palmis, 
Oſcula et alterna ferre ſupina fuga. 
Te ſub extrema pendens ſecluditur ata, 
Et volucres ramo ſubmovet infidias. 56 
Jam Pandioniz ceflat genus Orithyiz ; 
Ah dolor ibat Hylas, ibat Hamadryaſin. 


19. Atbamantidos undis] The Helleſpont is fo called from 
Helle, daugater of Athamas, who was drowned in this trait, 
as ſhe attempted to paſs it on her purple ram. See the ftory in 
Apollodorus, Lib. 1. and in Ovid, Metam. 4. 

20. Myſorum ſcopulis | Myſia is a region of Afia, bordering 
upon Phrygia and Bithynia, as Strabo relates, Lis. 12, and we 
are informed by Apotlonins, Lis. r. that this rock-encircled 
haven was at the foot of mount Arganghus, or Arganthonevs, 
near the mouths of the river Cios. . | 


21. plecitis] Many editions have p/acidir. 

23. comes inviftl juevenis] i 3 theſe words we are to under. 
fland Hylas, the companion of the invincible youth Hercules, 

24. Rar. ſ. q. f. a.) This epithet is very happy ; as there 
are but few ſprings 1n the dry, thirſty fituation of Myfia, and 
Buthyn:a. 

26. Z:thes & Caloii] Thefe were the ſons of Boreas, by 
Orithyia daughter of Pandian, Sec Ovid, Metam. 6. and Pay- 
ſanias, in Lacon. & Eliac, 


3 _ Hic 


Eleg. 20. ELEcits of PrOPERTIUS, 129 


Then o'er the Helleſpont the veſſel paſs'd, 
And Myſia's rocky haven reach'd at laſt: 20 
Here the brave throng the grateful ſhore o'erfpread, 
And on the turf with leaves they form'd their bed ; 
Mean while th* unconquer'd hero's boy went on, 
To ſind the ſcarce ſtream's ſecret fount alone 
Zethes and Calais, twins from Boreas ſprung, 25 
Purſu'd him cloſe, and prefling round him hung ; 
Pois'd by their hands, they bear each kiſs ſupine 
Aloft, and inatch by turns the theft divine 
Uprais'd in air the youth avoids th* embrace, | 
| And in their wings! laſt ſhelter hides his face; 3s 
Then with a little bough he ſoon removes 
The fwift attacks of their inſidious loves, 
And now Orithyia's ſons of Pandion race, 
Foil'd in th* attempt, gave o'er their am'rous 
chaſe; 


When 


27. ſuſpenſis palmis,] Broukbuſius writes plumir, after Livi- 
neius; but Vulpius prefers palmis, as it 1s not only a more ſo- 
norous word, but better expreſſes the poſition of the two boys, 
who balanced themſelves in the air, as it were, by their hands, 


28. Oſcula ſupina] Theſe words, and indeed the whole paſ- 
ſage, from the 25th to the 3oth line, have greatly diſtreſſed the 
ſeveral commentators who have attempted to explain them. 

The idea appears fimply to be this: Hylas, having left his 
friend Hercules with the other Argonautic chiefs, went alone 
in ſearch of freth water, which was very valuable in thoſe 
parts : Zcthes and Calais EY as he-goes along, and fall 


wantonly 


130 ProPERTII ELEGIA, 1s. Is 


Hic erat Arganthi pege ſub vertice montis 
 Grata domus Nymphis humida Thyviaſin, 
Quam ſupra nullz pendebant debita curz 35 
: Roſcida defertis poma ſub arboribus, 
Et circumriguo ſurgebant lilia prato 
Candida purpureis mixta papaveribus, 
'Quz modo decerpens tenero pueriliter ungui, 
Propoſlito florem pretulit officio. 40 
Et modo formoſis incumbens neſcius undis 
Errorem blandis tardat imaginibus, 


Tandem 


wantonly in love with him accordingly they ſwim, as it were, 
in the air; and endeavour to kifs him, which they effect by his 
looking up at them with aſtoniſhment ; the attitude he is in very 
peautitully explains the meaning of the word ſupina; but not 
content with theſe amorous indulgencies, they Wh him up in 
the air, endeavouring to bear him away : the manner in which 
he hides his face under the remoteſt part of their wings, and 

the little bough with which he beats them off, thereby obtain- 
ing his releate, would be a very delightful ſubje&t for the pencil 
of tome fine, and claſſe painter. 


33: fege] Many affert, that Pege was the name of the fout- 
tain into which Hylas fell; and as almoſt all editors difiinguith 
the word by a capital P, they ſeem to aſſent to this opinion : 
but I reje& it; as the poet has juſt before told us, that the lake 
wto which Hylas fel}, was named Aſcanius ; if Propertius then 
did write peg, he perhaps merely meant to uſe a greciſm to ex- 
_ preſs a fountain: however the reader may conſult upon this line 
Turnebus, Alverſar, Cap. 15. Lib. 11. Muretus woes read, 
amd I think not improperly ; 


H'c rat Arganthanei ſub wartice montis. 


Apollonius 


'Bleg., 20, Fitzoits of PrRoPERTTIVS, 131 


When Hylas onward haſten'd to his doom, 


35 
And ſought, ah grief! the Hamadryads home. 
Beneath Arganthus? lofty height there ſtood 
A fount, the Thvnian Naiads moiſt abode ; 
On the wild trees, that deckt its margin, grew, 
Eitrang'd to culture, apples fed with dew ; 49 


And lilies, in the dank ſurrounding meads, 
Mid crimſon poppies rear'd their filyer heads : 
"To cull thefe flow'rs with artleſs fingers went 
The boy, unmindful of his firſt intent ; 


Apollonius Rhodius does to be ſure make mention of a fountain 
named Pege, or Pege; and though Vulpius lays much ftreſs 
upon this paſſage, yer I do not think it any thing to our preſent 


purpoſe ; ; but let the reader fee the Greek author's lines, from 
Lib. 1. and judge for himſelt. 
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34. Nymplis Thyniafin,] Thynian is here put for Bithynian ; 
although T hynia, and Bithynia, were ſeparate places, avcord. Ng 
to Pliny ; witneſs alſo Catullus, Carr. 31, 


Vie mi ipſe creden; Thyniam atque Bithynos 
L iqnifſe camps, 


37, 33. ile fp. C. p. m. popaveribus :] Theecricas, + in his 
Hylas, neither mentions the lily, or POPPY 3 though he come 


memorates the maiden-hair, wild-pariley, and various other 
plants. 


39- fenzro ungui,] This 1s a very happy expreſſion; the vſe of 
the nai), in nipping off a flower from its ſtalk, 1s very evidem ; 
aud the epithet tener is admirably deſcriptive of youth ; ; the na'ls 
growing hard with age, as Paſſeratius remarks. 


41. formoſis und';] I would not underitand, the pleaſant water, 
by theſe words ; but rather, the water rendered beautlitul by be- 
in 'g, painted with the lovely image of Hvlas, 


K 2 Then 


132 PuoPERTII ELEGIA. Lib. 1, 


Tandem haurire parat demiflis flumina palmis 
Innixus dextro plena trahens humero. 

Cujus ut accenſe Dryades c2ndore puellz 45 
Miratz ſolitos deſtituere choros, 

Prolapſum leviter facili traxere liquore. 
Tum ſonitum rapto corpore fecit Hylas. 

Cui procul Alcides iterat reſponſa : ſed illi 
Nomen ab extremis fontibus aura refert. 50 

His, © Galle, tuos monitis ſervabis amores, 
Formoſum nymphis credere tutus Hylan. 


44. Innixus dextro p. t. humero. ] Volpius adduces, upon theſe 
words, the following verſes from Apollonius, Lib. 1, as a comg 
ments expletive of the motion of drawing water : 
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1 have made no ſcruple to mention the vaſe in the tranſlation ; 
as Theocritus particularly ſpeaks of it, and as Vulpius gives the 
Es following interpretation to innixus humero; that is, ſays he, ad- 
duo brachio conatus extrabere plenam urnam. Nic. Heinfius, and 
B:roukhufius, would prefer the reading of, Nixus et exſerrs. 


ELEGIA 


Fleg. 20, ELEGIES oF PROPERTIUS. 133 


Then near the painted wave unconſcious lay, 45 

And his reflefted charms prolong'd his ſtay ; 

At length, with hands plung'd in, the wave he 

fought ; 

His right arm lab'ring with the'vaſe full fraught : 

The Dryad-maids, whom his fair beauties fir'd, 

Forſook their choral frolics, and admir'd ; 50 

As Hylas fell, beneath the yielding flood 

They drew the boy, who wept his rape aloud ; 

Far off Alcides anſwer'd as he mourn'd, 

And echo from deep founts his name return'd, 
Thus warn'd, o Gallus! watch thy love with care; 

Nor truſt with nymphs a youth like Hylas fair, 


47. traxere] Apollonius calls the nymph, who pulled Hylas 
into the water, Ephydatia; Valerivs Flaccus calls her Dryope; 
and Theocruus ſays, that it was the united etiorts of three 
ny mphs. | | 
* 49. Alcides iterat reſpinſa;] Thus the Sicilian and Mautuan 

bards, in Jdyll. 13. and Eclog. 6. 
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Litus, Hyla, Hyla omne fonaret. 


50. aura] By this word 1s to be underſtood an echo; for 
Nicander, apud Antoninum Liberalim, tells us ; that the Naiads, 
fearing leſt Hercules. ſhould find out Hylas, whom they Lad 
concealed among them, transformed him into an echo, 

| BroVkKnySIUVs, 
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U, qui confortem properas evadere caſum, 
Miles ab Etruſcis ſaucius aggeribus : 
Quid noſtro gemitu turgentia lumina torques ? 
Pars ego ſum veſtre proxima militiz, 
Sic te ſervato poſſint gaudere parentes, [ 
Hzc ſoror Acca tuis fſentiat e lacrymis, 
Gallum per medios ereptum Czfaris enſes 
Effugere ignotas non potuiſſe manus, 


Volpius calls this elegy a proſopopeia ; wherein Gallus, who 
was ſlain during the war of Peruſia, addrefſes the paftenger, or 
as others will have it Propertius, Some editors entitle it the 
epitaph of Gallus, thinking perhaps that it ought to be prefaced 
with a /iſie viator. | 


2. ab Ftruſcis aggeribus:) Beroaldus would underſtand the 
military works and fortifications, with which Avguſtos ſur- 
younded Pervfia, a city of Etruria; when he defended it againſt 
L. Antonius, in whetp army Gallus ſerved. See Appian, Lib. 5. 
and Florus, Lib. 4. Cap. 5. | 


6. Acca] Such 1s Scaliger's much-approved emendation ; ge- 
nerally adopted for the harther reading of the vulgar texts, aca. 
Many Accz are ſpoken of; Virgil mentions one; Avlus Gellius 
another. VulJpivs rather idly conjectures, that this Acca m!ghr 
not be the ſiſter of Gallus, but of the foidier tro whom Gallus 
. ſpeaks, | | 
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HOU! who the battle's common fate haft 
fled, 

Haſt by a wound from Tuſcan ramparts bled, 
Why tor my loſs roll thy {woln eyes in tears ? 
Becaule I late partook thy martial cares : 
O warr1or ! let thy pearly ſorrews tell $ 
To my loved Acca, how her brother fell ; 
So may thy parents greet thy lafe return ! 
Tell her, how Gallus, who, thro* dangers borne 
Mid Czfar's armed legions, death defied, 
At laſt by hands of unknown rufhans died : 1D 


7. Gallum| Vulpivs doubts, whether this is the ſame volnp- 
taous Gallus, whom our poet mentions, in Fleg. <. 10. 143, and 
20 : but Paſſeratius infilts that it is; and calls him Cornelivs 
Gallvs, upon whom Virgil wrote his tenth Eclogue : however, 
Vvlp:us accuſes this commentator of continually confounding 
the three Galli, whom Propertius mentions; wis. the preſent 
Gallus, who was perhaps related to our poet, according to the 
ſubſequent elegy ; ; a Gallus fon of Arr:a, and brother of Luper- 
cus; he was an enſign in the Roman army, and lain by the 
enemy ; and Cornelius Gallus, the pratett of FEgypt, who was 
the famous poet, and the lover of Lycoris ; meniton is made of 
him by Suetonius, Arguſt, Cap. 66. but atter all, we are leit 1n 
the dark about the Gallus of this clegy- 


And 


136 PrxoPERTI1I ELEGIA., Lib. r. 


Et quecumque ſuper difperſa invenerit offa 
Montibus Etruſcis, hec ſciat efle mea, - 16 


ELEGIA 


10. Moniibus Etruſcis,] The Apennine monntains are to be 
uwnderftood, which bound Erruria to the north: here it ſeems 
that Gallus was flain; being met by a ſet of banditti, perhaps 

Ratlyes 


Eleg. 21. ELEG1ES OF PROPERTIVS, 137 


And learn, o ſtranger ! when looſe bones you ſce 


On Tyrrhene heights, thoſe bones belong to me, 


datives of the country, hired by Auguſtus to ſcour theſe moun- 
tains: Gallus therefore regrets, that he, who came off ſafe in, 


the midſt of war, ſhould fall ingloriouily by a few undiſcipliuced 
feouts. 
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UALTS, et unde genus, qui ſint mihi, Tulle, 
Q penates, 
Quzris pro noſtra ſemper amicitia. 
$i Peruſina tibi patriz ſunt nota ſepultz 
Italiz duris funera temporibus, 
Quum Romana ſuos egit diſcordia cives : [5 
(Sis mihi precipue pulyis Etruſca dolor, 
Tu projecta met perpeſſa es membra propinqui, 
Tu nullo mileri contegis ofla ſolo : ) 
Proxima ſuppolito contingens Umbria campo _ 
Me genuit, terris fertilis uberibus, 10 


He informs Tullus of his origin. As Propertiuvs began this 
book of his elegics by addrefing Tullus, fo he concludes it ; 
for which reafon this firſt book has been ſuppoſed to be fingular, 
and as ſuch called monotiblos, Horace begins and concludes the 
rt book of his epittles in Ke manner; firſt by ere 'Bog Mzx- 
«cnas, and laſtly informing him of his parentage. 


3. Perufina] It is evident here, that the foregoing elegy 
wall ſerve as an ample comment upon the remainder of this. 


3- fſerulte } So Scaliger corrected ;hc old inelegant reading, 
ſepulta. : 
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Y race, my nation, fain would Tullus know ; 


- Long friendſhip ure the queſtion will allow :--- 
No ſtranger thou to fam'd Perutia's war, 


In which my rum'd country bore its ſhare ; 


What time Ttalia lIabour*'d with her dooin, 
And diſcord arm'd the citizens 0! Rome. 
(Etruria ! thou, chicf cauie of all my woe ; 
Ah wretched toil that bafely conid'tt allow 
My kintman's corſe unbured to remany 
Nor let jome ſcanty {od his bones contain.) rt 
Then, bord'ring on this inot of conquer'd earth, 
Umbria's nch ineadows le, which gave me birth. 


7.. met propingu?, |. Galiis in all probabuity: 15. here meant. 
$ce the preceding clegy. | 

9. Unbria| This country 1s placed 16 the fixth region of 
Italy, according to Pliny, Cap 14. Li6;'2. nnd 1s fivated ne? 
the ruins of Peratia. In Umbria Sands Mevania, the reputed 
birth-place of OUT POET ; it. 3: reckoned fertile from 12s Frecuent 
10:undations'; tee Strabo, Lib... on the prography-of Umvri:; 
whoſe inhavitants; as well: 2s 776i: nenghbours the Eitorienss 
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Page xit. in the Life, for Clinius read Cut. 
Page 33: 1.4. for 


Since o'er Riphzan heights our courſe we bent, 
And far beyond Memnonian regions went : 


read 
With thee Riphzan heights I'd traverſe o'er, 
And Athiopia's fartheit lands explore : 


P. 93. 1. 5. for brother's read brothers” | 
P. 97. 1. 7. in the Notes, ſor ex alluit read expallu's, 
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